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Deutsch

Montagewerkzeug/ Montageabfolge

MaBe

Das Paneel ist um 200 mm nach unten verstellbar.

Die angegebenen Mafe beziehen sich auf die héchste Positi-
on des Paneel.

. S W

Technische Daten

~

\
N\

Hinweis

-o‘

Weist das betreffende Personal auf Informationen hin, deren
Inhalt wichtig ist und beriicksichtigt werden soll.

Wasseranschluss

@{"*

(\

Warmwasser

Wasseranschluss

3

Kaltwasser

Montageabfolge

&

Silikon (essigsdurefreil)

Bei m Bohren auf Strom- und Wasserleitungen

]f%-% achten!

i/

A

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
HeiBwassertemperatur: max. 80° C
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C
Anschlisse G1/2
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:

Handbrause 15,4 |/min
Seitenbrausen, _1a Stiick 14,5 |/min
Kopfbrause 13,7 |/min
Kopfbrause + Seitenbrausen 20,5 |/min
Handbrause + Seitenbrausen 21 |/min

Durchlauferhitzer

Fiir Durchlauferhitzer ab 24 kW bei einem FlieBdruck von 0,15 MPa vor dem Paneel
und einem Mindestdurchfluss von 7 |/min geeignet. Es darf nur ein Verbraucher gewdhlt
werden, nicht zwei gleichzeitig.

Druckunterschiede

Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen miissen
ausgeglichen werden.

Riickflussverhinderer

Rickflussverhinderer miissen gema DIN EN 1717 regelméBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funkfion gepriift werden
(mindestens einmal jghrlich).

i@\‘\

Wandmontage (siche Seite 64)

Eckmontage (siche Seite 68)

N T

Sonderzubehdr
Eckmontageset (2621X000 ) nicht im Lieferumfang enthalten

Montagehinweise
¢ Erforderliche Mindesththe von 2200 mm ab Wannenstandfléche vor
Montagebeginn prifen

Die angegebenen Montagemafe sind ideal fir Personen von ca. 1800
mm KérpergréBe. Missen die MaBe auf gréBere oder kleinere Perso-
nen angepasst werden, ist darauf zu achten, dass sich die angegebene
Mindesthéhe von 2200 mm ab Wannenstandflache éndert. Dadurch
&ndern sich auch die Anschluss- und Bohrlochmafle.

* Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittver-
letzungen Handschuhe getragen werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist
darauf zu achten, dass die Befestigungsfldche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes geeignet ist und keine
Schwachstellen aufweist. Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur
fir Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die Herstelleran-
gaben des Diibelherstellers zu beachten.

¢ Die Schmutzfangsiebe miissen eingebaut werden, um Schmutzein-
spilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen
an Funktionsteilen der Armatur fihren, fiir hieraus ergebende Schéden
haftet Hansgrohe nicht.

Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er
darf nicht mit weiteren Gegenstéinde belastet werden!

Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und gepriift werden.

Bedienung (siche Seite 74)

* Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecke
eingesetzt werden.

¢ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder senso-
rischen Einschréinkungen diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem
benutzen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen,
diirfen das Duschsystem nicht benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B.
Augen) muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand
zwischen Brause und Kérper eingehalten werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separa-
ter Haltegriff montiert werden.



Deutsch

Serviceteile (siche Seite 3)
Justierung (siche Seite 72)
Safety Function (siche Seite 73)
Reinigung (siehe Seite 75)

Service (siehe Seite 76)

Handbrause bringt zu wenig Wasser

Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt
Siebdichtung der Brause verschmutzt

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser Schmutzfangsieb in den Eckventilen verschmutzt. | Schmutzfangsiebe reinigen

Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen
Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen

es l&sst sich keine Temperatur einstellen (nur
kaltes oder warmes Wasser)

Temperaturregeleinheit defekt
bei Neuinstallation AnschluBschléuche vertauscht

Temperaturregeleinheit austauschen
AnschluBschlduche richtig montieren

Brause tropft stdndig

Kartusche defekt

Kartusche austauschen

Schwergdngigkeit beim Heben und Senken des
Paneels

Fihrungsrollen klemmen

Service (siehe Seite 76)

Reinigungsempfehlung siehe beiliegende Broschiire.
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Francais

Ovutil de montage/ Ordre du montage

Dimensions

Le paneel est vers le bas ajustable & 200 mm.

Les dimensions fixées se référent & la position la plus haute du
paneel.

. S

Informations techniques

\
\

~

Remarque

Attire I'attention du personnel correspondant sur des informati-
ons dont le contenu est important et doit étre respecté.

i @

Raccord d’eau

@J\

Eau chaude

Raccord d’eau

Eau froide

3

Ordre du montage

Silicone (sans acide acétiquel)

G

Lors de travaux de per¢age sur des conduites
]f%-% électriques et des conduites d‘eau!

i/

A

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
Température d’eau chaude: max. 80° C
Température recommandée: 65°C
Raccordement G1/2
Débit & 0,3 MPa:

douchette 15,4 |/min
douchettes latérales, _1a piéces 14,5 |/min
pomme de douche 13,7 |/min
pomme de douche + douchettes latérales 20,5 |/min
douchette + douchettes latérales 21 I/min

Chauffe-eau

La colonne de la douche peut se raccorder & un chauffeeau instantané avec min. une
puissance de 24 KW et une pression dynamique de 0,15 MPa avant la colonne ef un
débit minimum de 7 |/min. On ne peut choisir qu’une fonction.

Différences de pression

Les différences de pression entre les branchements d’eau froide et d’eau
chaude doivent étre compensées.

clapet anti-retour

Les clapets antiretour doivent &fre examinés réguliérement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an).

Montage mural (voir page 64)

Montage en angle (voir page 68)

AT

Accessoires en option
set de montage d’angle (2621X000 ) ne fait pas partie de la fourniture

Instructions pour le montage
e Avant de commencer le montage, contrdler la hauteur minimum
nécessaire de 2200 mm & partir de la base du receveur

Les dimensions indiquées pour le montage conviennent de facon idéale
aux personnes de 1800 mm environ. Si les dimensions doivent étre
adaptées & des personnes plus grandes ou plus petites, veiller & ce

que la hauteur minimum de 2200 mm indiquée & partir du fond de la
baignoire soit modifiée. Les cotes de raccord et de percage se modifient
en conséquence.

Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessu-
re par écrasement ou coupure

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention
a ce que la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun
dépassement de joint ni de carrelage), que la construction de la paroi
soit adaptée & l'installation du produit et surtout ne présente aucun point
faible. Les vis et les chevilles fournies sont uniquement apropriées au
béton. Pour les autres constructions, il faudra tenir compte des préconisa-
tions du fabriquant de cheville.

Les tamis doivent &tre mis en place pour éviter aux saletés de s'infiltrer
dans le réseau de conduites. Les saletés peuvent porter préjudice au
fonctionnement et/ou provoquer des endommagements au niveau des
éléments fonctionnels de la robinetterie. En cas de dommages en résul-
tant, la responsabilité de Hansgrohe ne pourra pas étre mise en cause.

Le bras de la douchette n’est concu que pour tenir la douchette ef ne
doit pas servir & la suspension d’autres objets !

Attention: La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformé-
ment aux normes valables.

Instructions de service (voir page 74)

* Le systtme de douche ne doit servir qu’d se laver et & assurer I'hygiéne
corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes
physiques, psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveil-
lance. De méme, il est interdit & des personnes sous influence d’alcool
ou de drogues d'utiliser la douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du
corps (telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant
entre la douchette et le corps

Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.



Francais

Piéces détachées (voir pages 3)
Etalonnage (voir page 72)
Safety Function (voir page 73)
Nettoyage (voir page 75)

Service (voir page 76)

Dysfonctionnement

Origine

Solution

Pas assez d “eau

Pas assez d’eau & la pomme de douche

Filtre du robinet darrét encrassé.
Filire de |“élément thermostatique encrassé
Jointfiltre de douchette encrassé

Nettoyer les filtres

Nettoyer | élément thermostatique ou le changez
éventuellement

Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le

flexible

Le réglage de la température est impossible
(seulement eau froide ou eau chaude

Cartouche défectueuse
Flexibles inversés lors de la nouvelle installation

Changer la cartouche
Monter correctement les flexibles

La douchette goutte constamment

Cartouche défectueuse

Changer le cartouche

Manque de mobilité lors du levage et de
I'abaissement du panneau

Les galets de guidage coincent

Service (voir page 76)

Pour les conseils d’entretien, voir la brochure ci-jointe.
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English

Installation tool/ Installation sequence

on return valve

The non refurn valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with nafional or regional regulations (at least once a year).

The panel is movable 200 mm downward.

The stated dimensions refer to the highest position of the panel.

i @

RN

Technical Data

N

~g

\
N\

~

Note

i @

is important and must be taken into consideration.

Points out information to the affected personnel, whose content

Water connection

C=p

N

{

Warm water

S

N T

Wall mount (see page 64)

Corner installation (see page 68)

pecial accessories

corner fitting set (2621X000 ) order as an extra

Water connection

Cold water

¢

Installation sequence

Silicone (free from acetic acidl)

Observe dll current and water lines when

]%-% drilling!

I'm

prads

Technical Data

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa
Hot water femperature: max. 80° C
Recommended hot water temp.: 65°C
Connecfions G1/2
Rate of flow by 0,3 MPa:

hand shower 15,4 |/min
body showers, _1a pieces 14,5 |/min
overhead shower 13,7 |/min
overhead shower + body showers 20,5 |/min
hand shower + body showers 21 |/min

Installation Instructions

Check for required minimum height of 2200 mm from shower tray floor
before starting installation

The indicated installation dimensions apply to a person that is about
1,8000 mm tall. If the dimensions have to be adapted to shorter or
taller persons, you must make sure that the minimum tub standing height
of 2,200 mm will also change. This will also alter the connection and
boring hole dimensions.

Gloves should be worn during installation to prevent crushing and
cutting injuries.

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the
entire area of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat
(no projecting joints or tiles sticking out), that the structure of the wall is
suitable for the installation of the product and has no weak points. The
enclosed screws and dowels are only suitable for concrete. For another
wall constructions the manufacturer’s indications of the dowel manufac-
turer have to be taken into account.

The mesh washers must be installed to protect against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt can impair the function and/or lead to dama-
ges on functional parts of the fixture; HansGrohe will not be held liable
for resulting damages.

The arm of the shower head is intended only to hold the shower head.
Do not load it down with other objects!

Important! The fitting must be installed, flushed and tested after the valid
norms.

Operation (see page 74)

Flow heater
Applicable for flow heaters at min. 24 kW and 0,15 MPa flow pressure before the

Shower panel and a minimum through flow of 7 |/minute. Only one consumer possible,

not two simultaneously.

Pressure differences

The pressures of the cold and hot water connections must be balanced.

10

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body
cleansing purposes.

Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric
impairments must not use this shower system without proper supervision.
Persons under the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such
as your eyes). An adequate distance must be kept between the shower
and you.

The product may not be used as a holding handle. A separate handle
must be installed.



English

Spare parts (see page 3)
Adjustment (see page 72)
Safety Function (see page 73)
Cleaning (see page 75)

Service (see page 76)

Fault Cause Remedy
Insufficient water Filter at the isolation valves soils. Clean filters

Regulator filter dirty Clean temperature regulator, exchange if
Handshower delivering insufficient water Shower filter seal dirty necessary

Clean filter seal between shower and hose

Temperature regulation not possible (only hot or
cold water)

Thermostatic cartridge defective
Connection hoses transposed during new
installation

Replace thermostatic cartridge
Install connection hoses properly

Shower drips continuously

Cartridge defective

Exchange cartridge

Difficulties when lifting and lowering the panel

Guide rollers stuck

Service (see page 76)

Cleaning recommendations, see enclosed brochure.
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Italiano

Atirezzo di montaggio/ Sequenza di montaggio

Ingombri

Il pannello & regolabile di 200 mm verso il basso.

Le dimensioni indicate si riferiscono alla posizione piu alta del
pannello.

. S W

Dati tecnici

~

\
N\

~

Indicazione

i @

Rimanda il personale in oggetto a delle informazioni, dove il
loro contenuto & importante e che deve essere considerato.

Allacciamento acqua

@{"*

(\

Acqua calda

Allacciamento acqua

3

Acqua fredda

Sequenza di montaggio

&

Silicone (esente da acido aceticol)

Nel praticare i fori attenzione a non danneg-
), giare linee elettriche ed idriche!

'm

RN T
M

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
Temperatura dell'acqua calda: max. 80° C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Raccordi G1/2
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:

doccetta 15,4 |/min
docce laterali, _1a pezzi 14,5 |/min
soffione doccia 13,7 |/min
soffione doccia + docce laterali 20,5 |/min
doccetta + docce laterali 21 |/min

Caldaia istantanea

Adatto per scaldabagno istantaneo a partire da 24 kW ed una pressione confinua di
0,15 MPa prima del pannello ed con con portata minima

die 7 I/min.

E possibile selezionare soltanto un’utenza, mai due contemporaneamente.

Differenze di pressione

E necessario compensare le differenze di pressione esistenti tra gli attacchi
dell’acqua fredda e quelli dell’acqua calda.

12

valvola antiriflusso

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta all‘anno).

Montaggio a parete (vedi pagg. 64)

Montaggio ad angolo (vedi pagg. 68)

A TIE

Accessori speciali
set di montaggio ad angolo (2621X000 ) non contenuto nel volume di
fornitura

Istruzioni per il montaggio
e Prima di iniziare il montaggio verificare che ci sia un altezza minima di
2200 mm. dalla superficie del piatto doccia

Le quote di montaggio indicate sono ideali per persone alte 1800

mm circa. Se le quote devono essere adattate a persone pit alte o piU
basse, va osservato che |'altezza minima indicata di 2200 mm dalla
superficie d’appoggio della vasca cambia. Con cid cambiano anche le
quote di allacciamento e dei fori.

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio
bisogna indossare guanti protettivi.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del
prodotto & necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana
in tutta |"area di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per il montaggio del
prodotto e soprattutto che non ci siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli
in dotazione sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre strutture
della parete vanno osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

* E' necessario montare i filtri per la raccolta della sporcizia per evitare
che eventuali impurité provenienti dalla rete delle tubazioni causino
danni. Queste possono infatti compromettere le funzioni e/o causare
danni a parti funzionali della rubinetteria. La Hansgrohe non risponde
di danni da cid causati.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo
prog p
quest'ultimo, non va sovraccaricato con altri oggettil

Attenzione: La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secon-
do le istruzioni riportate!

Procedura (vedi pagg. 74)

¢ Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del
corpo.

* | bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche, psichiche e/osenso-
riali devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto la supervisione
di unaa persona responsabile.

* Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo
delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una
distanza sufficiente.

¢ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve esse-
re motata separatamente.



Italiano

Parti di ricambio (vedi pagg. 3)
Taratura (vedi pagg. 72)
Safety Function (vedi pagg. 73)
Pulitura (vedi pagg. 75)

Servizio (vedi pagg. 76)

Problema

Possibile causa

Rimedio

Scarsitd d'acqua

La doccetta eroga acqua insufficiente

Filtro sporco nelle valvole ad angolo.
Filtro dell’unita di regolazione sporco
Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire il filtro

flessibile

Pulire o sostituire |'unita di regolazione
Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e

Non & possibile regolare la temperatura (solo
acqua calda o fredda)

La cartuccia del termostatico & difettosa
La connessione dei tubi & stata scambiata

Scambiare la cartuccia del termostatico
Inastallare le connessioni dei tubi correttamente

La doccia gocciola

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

funzionamento pesante durante il sollevamento e
I'abbassamento del pannello

rulli guida bloccati

Servizio (vedi pagg. 76)

Suggerimenti per la pulizia: vedi il prospetto accluso.
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Espaiiol

Herramienta de montaje/ Secuencia de montaje

El panel se puede mover 200 mm hacia abajo.
Las dimensiones indicadas corresponden al panel en su
posicién mds alta.

. S W

Datos técnicos

~

\
N\

~

Nota

Instruye al personal en cuestidn sobre temas cuyo contenido
es importante y debe tenerse en cuenta.

i @

Conexién de agua

@{"*

(\

Agua caliente

Conexién de agua

3

Agua fria

Secuencia de montaje

&

Silicona (jlibre de 4cido acéticol)

iPrestar especial atencién al taladrar cerca de
]f%-% conductos eléctricos o de agua!

i/

Z

pids
Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,5 MPa
Presidn de prueba: 1,6 MPa
Temperatura del agua caliente: max. 80° C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos G1/2
Caudal a 0,3 MPa:

Teleducha 15,4 |/min
Duchas laterales, _1a pedazos 14,5 |/min
Ducha fija 13,7 |/min
Ducha fija + Duchas laterales 20,5 |/min
Teleducha + Duchas laterales 21 |/min

Calentadores de paso

Es apropiado para un calentador de paso confinuo a partir de 24 kW 'y una presién
de flujo de 0,15 MPa antes del panel y un caudal minimo de 7 |/min. Sélo se puede
seleccionar un consumidor y no dos a la vez.

Diferencias de presién

Las presiones entre las conexiones de agua fria y caliente deben ser compen-
sadas.

14

Vélvula antirretorno

Las vélvulas anfiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales (una vez l
afio, por lo menos).

Montaje mural (ver pagina 64)

Montaje de esquina (ver pdgina 68)

A T

Opcional
Set de esquina (2621X000 ) no incluido en el suministro

Indicaciones para el montaje
¢ Controlar la altura minima necesaria de 2200 mm a partir de la base
del plato antes de iniciar el montaje

Las medidas de montaje indicadas son ideales para personas de aprox.
1800 mm de altura. Si las dimensiones deben ser modificadas para
personas mds grandes o mds pequefias, se debe tener en cuenta que
también se modifica la altura minima indicada de 2200 mm contando
desde la superficie de apoyo de la bafera. Como consecuencia se
modifican asimismo las dimensiones para conexiones y huecos de
perforacién.

Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por
aplastamiento o corte.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especia-
lizado y cudlificado se deberéd prestar una atencién especial a que la
superficie de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas
que sobresalen ni azulejos desplazados), que la estructura de la pared
sea adecuada para un montaje del producto y que, ante todo, no pre-
sente puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados
para hormigén. En el caso de ofras estructuras murales se deberdn
considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

* Los tamices recogelodos deben ser instalados para evitar las particulas
de suciedad procedentes de las tuberias. Infiltraciones de suciedad
pueden deteriorar el funcionamiento y/o pueden causar dafios en los
componentes de las valvulas que no estdn cubiertos por la garantia de
Hansgrohe.

El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha Ino debe cargarse con otros objetos!

JATENCION! El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin
las normas en vigor.

Manejo (ver pagina 74)
* El sistema de ducha solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene
y limpieza corporal.

¢ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sen-
soriales no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas
que se encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

* Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes
sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia
suficiente entre pulverizador y cuerpo.

El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecién separado.



Espaiiol

Repuestos (ver pagina 3)
Ajuste (ver pdgina 72)

Safety Function (ver pdgina 73)
Limpiar (ver pdgina 75)

Reparacién (ver pdgina 76)

Problema

Causa

.o
Solucién

Sale poca agua

La teleducha brinda muy poca agua.

Filtro colector de suciedad en las vélvulas angu-
lares ensuciado.

filtro del termoelemento sucio

filtro de la ducha sucio

limpiar filtro
limpiar / cambiar termoelemento
limpiar/cambiar filtros entre flexo y ducha

No se puede regular la temperatura (solo agua
caliente o fria)

Dispositivo para regular temperatura defectuoso
en nueva instalacién, conexiones intercambiadas

Cambiar el dispositivo para regular la tempera-
tura
Instalar los tubos de conexiones correctamente.

La ducha gotea constantemente

cartucho dafiado

cambiar el cartucho

Dureza en la suspensién y bajado del panel

Atascamiento de poleas

Reparacién (ver pagina 76)

Para las instrucciones de limpieza, ver el folleto adjunto.
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Nederlands

Maten

Het douchepaneel is 200 mm in hoogte verstelbaar.
De aangegeven maten hebben betrekking op de hoogste
positie van het douchepaneel.

\\ Montagegreedschap/ Montagevolgorde
i

Technische gegevens

\
N

i Aanwijzing

Q; Wiist het betrokken personeel op informatie waarvan de
inhoud belangriik is en in acht genomen moet worden.

t Wateraansluiting

\ §<\§ ; Warm water

Koud water

4§3§¢ Wateraansluiting

Silicone (azijnzuurvrijl)

@ Montagevolgorde
£

Bij het boren in stroom- en waterleidingen

i/

A

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
Temperatuur warm water: max. 80° C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluifingen G1/2
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:

handdouche 15,4 |/min
ziidouches, _lastk. 14,5 | /min
hoofddouche 13,7 |/min
hoofddouche + ziidouches 20,5 |/min
handdouche + ziidouches 21 |/min

Doorstroomtoestellen

Geschikt voor doorstroomtoestellen vanaf 24 kW en een stroomdruk van 0,15 MPa
voor het paneel een minimale doorstroom van 7 |/min. Er mag slechts een verbruiker
worden gekozen, niet twee gelijktiidig.

Drukverschillen

Drukverschillen tussen de koud- en warmwater aansluitingen dienen verme-
den te worden.

16

terugslagklep

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselik
geldende eisen op het funkfioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per
jaar)

2\

Wandmontage (zie blz. 64)

[T

Hoekmontage (zie blz. 68)

N T

Toebehoren
hoekmontageset (2621X000 ) behoort niet tot het leveringspakket

Montage-instructies
* Vereiste minimale hoogte van 2200 mm vanaf het douchebak stavlak
voor begin van de montage controleren

De opgegeven montagematen zijn ideaal voor personen met een
lichaamslengte van ca. 1800 mm. Wanneer de maten aan grotere of
kleinere personen moeten worden aangepast, moet erop gelet worden
dat de opgegeven minimale hoogte van 2200 mm vanaf de douchebak
verandert. Daardoor veranderen ook de maten van de aansluitingen en
boringen.

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden hand-
schoenen worden gedragen.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet
men erop letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit
(dus geen opliggende voegen of verspringende tegels), de wand
geschikt is voor montage van produkten en zeker geen zwakke plekken
bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor
beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten op de voorschriften van
de fabrikant van de schroeven en duvels.

De vuilzeefies moeten ingebouwd worden om te vermijden dat vuil vit
het leidingwater meekomt. Vuil uit de leidingen kan de werking negatief
beinvloeden en/of de armatuur beschadigen. Voor daaruit resulterende
schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

* De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden
belast!

Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervol-
gens monteren en controleren.

Bediening (zie blz. 74)

* Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doelein-
den en voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

* Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem
niet gebruiken.

* Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv.
ogen) moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen
douche en lichaam aangehouden worden.

* Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een
aparte handgreep gemonteerd worden.



Nederlands

Service onderdelen (zie blz. 3)
Instellen (zie blz. 72)

Safety Function (zie blz. 73)
Reinigen (zie blz. 75)

Service (zie blz. 76)

Storing

Oorzaak

Oplossing

Weinig water

Handdouche geeft te weinig water

Vuilvangzeef bij de hoekstopkraan vervuild.
Vuilzeef van thermo-element verstopt
Zeefdichting handdouche verstopt

Vuilzeef reinigen
Thermo-element reinigen dan wel vitwisselen
Zeefdichting handdouche reinigen

Er kan geen temperatuur ingesteld worden
(alleen koud of warm water)

Thermostaat defect
Bij nieuwe installatie slangen verkeerd aanges-
loten

Thermostaat vervangen
Slangen correct monteren

Douche druppelt constant

Kardoes defect

Kardoes vitwisselen

Stroefheid bij het optillen en laten zakken van
het paneel

Geleiderollen klemmen

Service (zie blz. 76)

Reinigingsadvies zie bijgevoegde brochure.
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Dansk

Panelen kan justeres 200 mm nedad.
De naevnte mdl er relateret til panelets hgjeste position.

Kontraventil

Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

i @

AN

Tekniske data

\\ Monteringsvaerktej/ Monteringsraekkefoslge
\ Maélene
/
/

i OBS
Q; Henviser personalet til oplysninger, som er vigtige og som der
skal tages hgjde for.

t Vandtilslutning

& Varmt vand

Kold vand

ﬂ:@ Vandtilslutning

Silikone (eddikesyre-fri)

=
@ Monteringsraekkefolge

Pas pé strom- og vandledninger ved boring!

prads

Tekniske data

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driffstryk: 0,2-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
Varmivandstemperatur: max. 80° C
Anbefalet varmivandstemperatur: 65°C
Tilslutninger G1/2
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:

Haéndbruser 15,4 |/min
Sidebrusere, _1a stk. 14,5 |/min
Hovedbruser 13,7 |/min
Hovedbruser + Sidebrusere 20,5 1/min
Handbruser + Sidebrusere 21 |/min

Vaegmontering (se s. 64)

Hjernemontering (se s. 68)

N T

Specialtilbeher
hjgrnemont.szet (2621X000 ) ikke med i leveringsomfang

Monteringsanvisninger

* Den nadvendige min. hgide p& 2200 mm fra karens opstillingsoverflade
skal kontrolleres fer monteringen.

De naevnte monteringsmél er ideal til personer som er ca. 1800 mm hg;j.
Hvis mélene skal tilpasses til personer som er sterre eller mindre, skal
der tages hgjde for at min.hgjden p& 2200 mm fra karets opstllingsover-
flade sendres. P& den made aendres ogsa malene for tilslutningen og
borehullerne.

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og
snitsar.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen

er plan (ingen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til
montering af produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage
punkter. De medfalgende skruer og diibler er kun egnet til beton. Ved
anden vaegopbygning ber producenten af diibler kontaktes for naermere
information.

Smudsfangssierne skal saettes i for at undgé snavs fra rersystemet.
Tilsmudsningen kan pavirke funktionen og/eller fere til skader p&
armaturets funktionskomponenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf
resulterende skader.

Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren.
Den ma ikke belastes med andre genstande!

Advarsel! Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skylles
igennem og afpraves.

Gennemstremningsvandvarmere

Velegnet il gennemstremningsvandvarmere fra 24 kW ved et vandiryk pé 0,15 MPa for

panelet og et mindsefryk pé 7 |/min.
P& kun benyttes of en person of gangen.

Trykforskelle

Trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen skal udlignes.

18

Brugsanvisning (se s. 74)

* Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og rengaringsformal.

* Bgrn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske
begraensninger mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som
er under indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersy-
stemet.

* Bruserstrélens kontakt med sensitive omré&der (f.eks. zjne) skal undgés.
Der skal veere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

¢ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat
handtag.



Dansk

Reservedele (se s. 3)
Forindstilling (se s. 72)
Safety Function (zie blz. 73)
Rengering (se s. 75)

Service (se s. 76)

Arsag

Hjeelp

For lidt vand

Handbruseren afgiver ikke nok vand

Smudsfangsierne ved stopventilen er tilstoppede.

Smudsfangsien er snavset
Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger smudsfangsien
Renger termostat-elementet eller udskift det evt.
Renger sien mellem bruser og slange

man kan ikke justere temperaturen (kun koldt eller
varmt vand)

Reguleringsenheden til temperaturen defekt
tilslutningsslangerne blev ombyttet ved installa-
tionen

Udskift reguleringsenheden til temperaturen
Monter tilslutningsslangerne korrekt

Bruseren drypper konstant

Defekt kartusche

Udskift kartusche

Panelet er stramt nér det leftes og saenkes.

Styringsrullerne sidder fast

Service (se s. 76)

For anbefalinger til rengoringen, se venligst den vedlagte brochure.
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Portugués

Ferramenta de montagem/ Sequéncia de
montagem

Medidas

O painel pode ser ajustado em 200 mm para baixo.

As dimensdes indicadas sdo referentes & posicdo mais alta do
painel.

s

Vélvula anti-retorno

As vévulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a DIN
EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

~
=
~

//- Dados Técnicos

\

N\

Aviso

=

Adverte os funciondrios para informacées, cujo conteddo é
importante e tem que ser considerado.

Ligacdo da agua

i3

Aguq quente

Ligacao da agua

3

Agua fria

Sequéncia de montagem

&

Silicone (sem dcido acético)

Ter atencéo a instalacdes eléctricas e de agua
‘%ﬂ% durante os trabalhos de perfuracéo!

i

7

S
Dados Técnicos
Pressdo de funcionamento: max. 1,0 MPa
Pressdio de func. recomendadar: 0,2-0,5 MPa
Pressdio testada: 1,6 MPa
Temperatura da dgua quente: max. 80° C
Temp. 4gua quente recomendada: 65°C
ligacdes G1/2
Caudal 0 0,3 MPa:
Chuveiro de méo 15,4 |/min
Chuveiros lateral, _1a pecas 14,5 | /min
Chuveiro fixo 13,7 |/min
Chuveiro fixo + Chuveiros lateral 20,5 1/min
Chuveiro de méo + Chuvesiros lateral 21 |/min

Montagem na parede (ver pagina 64)

Montagem de canto (ver pdgina 68)

A T

Acessérios especiais
Adaptador de canto (2621X000 ) ndo incluido no volume de fornecimen-
to

Avisos de montagem

* Verificar a altura min. necessaria de 2200 mm, a partir da base da
banheira, antes de iniciar a montagem

As dimensées de montagem sdo ideais para pessoas com uma estatura
de aprox. 1800 mm. Se for necessdrio adaptar as dimensdes a pessoas
de estatura mais pequena ou maior, deve ter-se em atencdo que a
respectiva altura minima de 2200 mm a partir da base da banheira
sofrerd alteracdes. As dimensées de conexdo e perfuracdo sofrem
igualmente alteracées.

 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo
a evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

* Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se
em atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da
fixacdo (sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que
o dispositivo de montagem na parede seja adequado para uma mon-
tagem na parede e que este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os
parafusos e buchas incluidos no volume de fornecimento séo apenas
adequados para betdo. Para outros métodos de montagem na parede
devem ser respeitadas as indicacées do fabricante das buchas.

¢ Os colectores de sujidade/impurezas tém que ser montados, de modo
a evitar o enxaguamento de sujidade proveniente da rede de dgua. A
sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pecas funcionais do equipamento. A Hansgrohe
ndo se responsabiliza por danos dai resultantes.

O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & ca-
beca do chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos
adicionais!

Atencéo! A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de
acordo com as normas em vigor.

Esquentadores instanténeos

Compativel com esquentadores instantéineos de 24 kW a uma presséo de 0,15 MPa

antes do painel e um caudal minimo de 7 |/minuto. Apenas possivel uma funcéio de
cada vez, duas simultaneamente ndo.

Diferengas entre as pressdes

Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

20

Funcionamento (ver pdgina 74)
e O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

e Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais
ndo podem utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas
que estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

* Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo
sensiveis (p. ex. olhos). E necessério manter uma distancia suficiente
entre o chuveiro e o corpo.

* O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser
montada uma pega separada.



Portugués

Pecas de substituicéo (ver pagina 3)
Afinacé@o (ver pdgina 72)

Safety Function (ver pdgina 73)
Limpeza (ver pdgina 75)

Manutengéo (ver pagina 76)

Falha

Causa

Solucéo

Agua insuficiente

Chuveiro de méo debita pouca dgua

Filtro da torneira de esquadria obstruido.
Filiro do regulador sujo
Filtro do vedante do chuveiro sujo

Limpar os filtros

Limpar o regulador de temperatura, substitua se
necessdrio

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Ndo é possivel ajustar a temperatura (apenas
4gua quente ou dgua fria)

Unidade de regulacéo da temperatura estd com
defeito

Tubagens de ligacdo foram trocadas durante a
instalacdo

Substituir a unidade de regulagdo da tempera-
tura
Montar correctamente as mangueiras de ligacdo

Chuveiro pinga constantemente

Cartucho defeituoso

Substituir o cartucho

Emperramento durante a elevacdo e descida do
painel

Rolos de guia emperrados

Manutencéo (ver pdgina 76)

Consultar a seguinte brochura sobre as recomendacées de limpeza.
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Polski

Narzedzia do wykonania montazu/ Przebieg
\ montazu

Wymiary

Panel posiada regulacje wysokosci w zakresie 200 mm.

Podane wymiary dotyczq najwyzszego potozenia panelu.

~
=
~

Dane techniczne

\
b\

N\

Wskazéwka

=

Zwraca odpowiedniemu personelowi uwage na informacie,
ktérych treéé jest istotna i ktére nalezy uwzglednié.

t Podlqczenie wody
\ é% ; Ciepta woda
Podiqczenie wody

&

Zimna woda

Przebieg montazu

&

Silikon (neutralny)

Podczas wiercenia uwazaé na instalacje elekiry-

]@% czne i wodne!

i/

A

Dane techniczne

Cisnienie robocze: max. 1,0 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,2-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
Temperatura wody gorqcei: max. 80° C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C
Przylgcza G1/2
Wydajnosé przeptywu przy 0,3 MPa:

Prysznic reczny 15,4 |/min
Prysznice boczne, _laszt. 14,5 |/min
Prysznic sufitowy 13,7 |/min
Prysznic sufitowy + Prysznice boczne 20,5 |/min
Prysznic reczny + Prysznice boczne 21 |/min

Przeptywowy podgrzewacz wody

Dostosowany do podgrzewaczy wody od 24 kW i ciénienia przeptywu przed
panelem 0,15 MPa i do przeptywu o wartosci co najmniej 7 |/min. Moze by¢
uruchamiany tylko jeden odbiornik, a nie dwa na raz.

20 o es o o
Réznice cisnien

Nalezy wyréwnaé ciénienie miedzy przylqczem zimnej a cieptej wody.

22

Zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej
raz w roku).

2\

Montaz nascienny (patrz strona 64)

i @

Montaz w narozniku (patrz strona 68)

N T

Wyposazenie specjalne
Zestaw do montazu naroznego (2621X000 ) Nie jest czeéciq dostawy

Wskazéwki montazowe
¢ Przed montazem sprawdzi¢ minimalng wysoko$¢ pomieszczenia
2200 mm

Podane wymiary montazowe sq idealne dla oséb o wzroécie
siggajgcym 1800 mm. Gdy rozmiary trzeba dopasowaé do oséb o
wigkszym lub mniejszym wzroicie, nalezy pamigtaé o tym, ze zmienia
sig minimalna wysoko$¢ 2200 mm od dna brodzika. Z tego powodu
zmieniajq sig tez rozmiary przytqczy i wierconych otworéw.

Aby unikng¢ zranien, takich jok zgniecenia czy przeciecia, podczas
montazu nalezy nosi¢ rekawice.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy
nalezy zwazaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obsz-
arze mocowania byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie
przesunietych plytek), rodzaj $ciany nadawat sie¢ do montazu produktu
i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych stron. Umieszczone w do-
stawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do betonu. Przy
innych rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegaé danych
producenta kotkéw rozporowych.

* Nalezy zamontowad sitka tapaczy, aby zatrzymaé zanieczyszczenia
przedostajqce sie z sieci instalacyjnej. Przedostajqce sie zanieczyszc-
zenia mogq mieé negatywny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu akcesoriéw; za powstate z tego tytutu szkody firma
Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

* Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i
nie moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

e Uwaga! Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i wyprébowa-
na wedtug obowigzujgcych norm.

Obstuga (patrz strona 74)
¢ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqgpieli, higieny i czyszczenia
ciata.

Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi, psychicznymi i/lub senso-

rycznymi ograniczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki.

Osoby znajdujgce sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg

korzysta¢ z prysznica.

¢ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqgcego z gtowicy z
wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé
odpowiednig odlegto$¢ pomiedzy gtowicqg a ciatem.

¢ Produktu nie wolno uzywad jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy

zamontowaé osobny uchwyt.



Polski

Czesci serwisowe (pairz strona 3)
Ustawianie (patrz strona 72)
Safety Function (patrz strona 73)
Czyszczenie (patrz strona 75)

Serwisowy (patrz strona 76)

Usterka

Przyczyna

Mata ilo$¢ wody

W prysznicu rgcznym jest za mato wody

Zabrudzone sitka w zaworkach katowych.
Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycz-
nym

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

Wyczyscic sitka

Wyezysci¢ lub wymieni¢ termostat

Oczysci¢ uszczelkg z sitkiem pomigdzy prysz-
nicem a wezem

Nie mozna ustawi¢ temperatury (tylko zimna lub
ciepta woda)

Uszkodzony termostat
Przy nowej instalacji zamieniono weze
przytaczeniowe

Wymieni¢ termostat
Odpowiednio zamontowaé w¢ze
przytaczeniowe

Z prysznica ciagle kapie

Uszkodzony wktad

Wymiana wkladu

Ocigzato$¢ przy podnoszeniu i opuszczaniu
panela

Rolki prowadnicy si¢ zacinaja

Serwisowy (patrz strona 76)

Zalecenie dotyczqgce pielegnacji, patrz dotqczona broszura.
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Cesky

s 2

Montazni naradi/ Postup montaze

zpéiny ventil

U zpénych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s nérodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespof jednou roéné).

Rozmiry

Panel je mozné posunout az 0 200 mm smérem dold.
Uvedené rozméry se vztahuii k nejhore;si

poloze panelu.

i @

AN

Technické Gdaje

N

~g

\
N\

~

Upozornéni

i @

Upozorfuje dotyény persondl na informace, jejichz obsah je
dilezity a je tfeba ho zohlednit.

N T

Montéaz na sténu (viz strana 64)

Rohové montéz (viz strana 68)

Zvl&sini prisludenstvi
Sada pro rohovou montdz (2621X000 ) neni sou&dsti dodavky

t PFipojeni vody
\ g% / Tepld voda
PFipojeni vody

Studend voda

3

Postup montaie

&

Silikon (bez kyseliny octovél)

PFi vrtani dejte pozor na elektricka vedeni a
]f%-% vodovodni potrubi!

i /

Technické Gdaje

Provozni lak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,2-0,5MPa
Zkusebni lak: 1,6 MPa
Teplota horké vody: max. 80° C
Doporu&end feplota horké vody: 65°C
Pripoje G1/2
Pritokové mnoZsivi pfi 0,3 MPa:

Ruéni sprcha 15,4 |/min
Boni sprchy, _Takusd 14,5 |/min
Horni sprcha 13,7 |/min
Horni sprcha + Boéni sprchy 20,5 |/min
Ruéni sprcha + Boni sprchy 21 |/min

Pokyny k montazi

Pred zacdtkem montaze zkontrolujte minimélIni pozadovanou vysku
2200 mm ode dna vanicky

Uvedené montdzni rozméry jsou idedlni pro osoby s télesnou vyskou
cca 1800 mm. Pokud je potieba upravit rozméry pro mensi nebo vétsi
osoby, je freba dbdt na to, Ze se zméni uvedend minimdlni vyska 2200
mm od dna vany. Podle toho se také zméni rozméry pro pfipojeni a
potfebné otvory.

Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi
nosit rukavice.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba
dbdét na to, aby upeviiovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni
rovné (z&dné vyénivajici spdry nebo navzdjem presazené obklady),
aby konstrukce stény byla pro montdz produktu vhodnd a zvl&sté aby v
ni nebyla Z24dna slabé mista. Prilozené vruty a hmozdinky jsou vhodné
pouze pro beton. Pfi jinych konstruk&nich materidlech stény je freba se
fidit Gdaiji vyrobce hmozdinek.

Sitka na zachytdvani necistot je treba zabudovat, aby se zabrénilo
nedistotdm vyplavenym z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou
ovlivnit funkci sprchy a / nebo mohou vést k poskozeni funk&nich Easti
armatury. Na takto vzniknuté 3kody se zdruka firmy Hansgrohe nevzta-
huje.

Drzdk sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové
hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi pfedméty!

Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle
platnych norem.

Ovléadani (viz strana 74)

Pritokovy ohfivaé

Je vhodny pro pritokovy ohfivac od 24 kW pii laku pi pritoku 0,15 MP na vstupu do

panelu a minimdlnim prétoku 7 |/min. Zvolit Ize jen jeden spoffebic, nikoli dva soucasné.

Rozdily tlaku

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

24

Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygie-
ny.

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym
postizenim nesmi sprchovy systém pouZivat bez dozoru. Osoby pod
vlivem alkoholu nebo drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskid sprchy s mékkymi astmi
t&la (napf. o&ima). Je nuiné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou
a télem.

* Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné namontovat samostat-

né madlo.



Cesky

Servisni dily (viz sirana 3)
Nastaveni (viz strana 72)
Safety Function (viz strana 73)
Cisténi (viz strana 75)

Servisni (viz strana 76)

Porucha

Pritina

Odstrandni

Mélo vody

Ruéni sprcha poskytuje piilis malo vody

Znecistény lapad nedistot v rohovych ventilech.
Zaneseny lapa¢ nedistot v regulacni jednotce
Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Vy¢istit sitka lapacti necistot

Regulacni jednotku teploty vycistit, ptipadné
vyménit

Vycistit sitko v t€snéni mezi sprchou a hadici

Nelze nastavit Z&dnou teplotu (pouze studend
nebo tepld voda)

Jednotka regulace teploty defektni
Pii instalaci do3lo k zaméné pfipojovacich hadic

Vyméiite jednotku regulace teploty
Namontujte spravné pfipojovaci hadice

Sprcha neustdle kape

Kartuse je vadna

Kartusi vyménit

Tézky chod pfi zdvihdni a spoudténi panelu

Zaijistéte vodici valecky

Servisni (viz strana 76)

vev v s e

Doporuéeni k ¢isténi viz pFilozend brozura.
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Slovensky

Montazne naradie/ Postup montéaze

Rozmery

Panel mézete posunif dole az o 200 mm.
Uvedené rozmery sa vztahujo k najvrchnejSej polohe panela.

. S

Technické Gdaje

~

\
N\

~

Upozornenie

i @

Upozorfuje dotyény persondl na informdcie, ktorych obsah je
délezity a ma byf zohladneny.

t Pripojenie vody
\ g% / Tepld voda
Pripojenie vody

Studend voda

3

Postup montaie

&

Silikon (bez kyseliny octovejl)

Pri vitani dajte pozor na elekirické vedenia a
]f%-% vodovodné potrubia!

i/

A

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,2-0,5MPa
Skazobny flak: 1,6 MPa
Teplota teplej vody: max. 80° C
Doporu&end feplota teplej vody: 65°C
Pripoje G1/2
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa:

Ruénd sprcha 15,4 |/min
Bocné sprchy, _1a kusov 14,5 |/min
Hornd sprcha 13,7 |/min
Hornd sprcha + Boéné sprchy 20,5 |/min
Ruénd sprcha + Bocné sprchy 21 |/min

Prietokovy ohrievaé

Je vhodny pre prietokovy ohrievac od 24 kW pri tlaku 0,15 Mpa na vstupe do panelu
a minimdlnom prietoku 7 |/min. Zvolif mozno len jeden spotrebig, nie dva sicasne.

Rozdiely tlaku

Je nutné vyrovnat velké rozdiely tlaku medzi pripojmi studenej a teplej vody.

26

obmedzovaé spétného nasatia

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s nérodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz rogne).

AN

Montéaz na stenu (vid strana 64)

i @

Rohové montaz (vid strana 68)

N T

Zvl&sine prisludenstvo
Rohova montézna sada (2621X000 ) nie je siéastou dodavky

Pokyny pre montaz
* Pred zadatim montdze skontrolujte minimdine pozadovand vysku
2200 mm od dna vanigky.

Uvedené montdzne rozmery si idedlne pre osoby s vy3kou priblizne
1800 mm. Ak musite prispdsobif rozmery pre vysiie alebo niziie osoby,
ddvaite pozor na to, Ze sa zmeni uvedend minimdlna vyska 2200 mm
od plochy osadenia vane. Tym sa zmenia aj rozmery pripojenia a
navitanych otvorov.

Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliaZdenindm a
reznym poraneniam.

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné
dbat na to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia ro-
vné (Ziadne vyénievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montaz produktu vhodnd a zvl&st aby v
nej neboli Ziadne slabé miesta. Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné
len pre betén. Priinych kondtrukénych materidloch steny je nutné riadif
sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.

Sitkd na zachytavanie nedistét musite zabudovat, aby ste zabranili
nedistotdm vyplavenym z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mézu
ovplyvnif funkciu sprchy a/alebo mézu viest k poskodeniu funkénych
Casti armatiry. Na takto vzniknuté 3kody sa zaruka firmy Hansgrohe
nevzfahuje.

* Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice
sprchy a nesmie sa zafazovat inymi predmetmil

* Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla
platnych noriem.

Obsluha (vid' strana 74)
* Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

e Sprchovaci systém nesmd bez dozoru pouZivat deti, ako aj dospelé
osoby s telesnym, dudevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Sprcho-
vaci systém nesm0 pouZivaf ani osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela
(napr. ogi). Dodrziavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.
* Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi
namontovat samostatné drzadlo.



Slovensky

Servisné diely (vid strana 3)
Nastavenie (vid strana 72)
Safety Function (vid' strana 73)
Cisténi (vid' strana 75)

Servisné (vid' strana 74)

Porucha

Pritina

Mélo vody

Ru¢nd sprcha nedoddva dostatoéné mnoZstvo
vody

Filter v rohovych ventiloch znegisteny
Zaneseny lapa¢ neéistét v regulacnej jednotke
Sitko v tesneni sprchy je zneCistené

Vycistit’ sitké lapacov necistét

Regulacni jednotku teploty vydistit', pripadne
vymenit’

Vycistit’ sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Nie je mozné regulécia teploty (iba horica
alebo studend voda)

Defeking termoregulaéné jednotka
Pri intaldcii boli zamenené pripojovacie hadice

Vymetite termoregulacni jednotku
Nainstalujte spravne pripojovacie hadice

Sprcha stdle kvapka

Kartuia je poskodend

Vymenit kartuiu

Tazky chod pri zdvihani a spéstani panelu

Zaistite vodiace valeky

Servisnd (vid’ strana 76)

Odporucanie o Cisteni najdete v prilozenej brozure.
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Pycckuin

MouraxHbIi uHcTpyMeHT/ Mopanok MoHTaXa 3awura o6parHoro Tokd Bofbl

3aLpra 0bpATHOTO TOKA AOMKHA PErynsPHO MPOBEPSTLCS (MM HMMYM OAMH Pa3
8 ron) no craxaapty DIN EN 1717 v B cooTBeTcTaum ¢ HALMOHAMbHbIMM VAl
PEMMOHATbHBIMM HOPMAOTHBAMM

Pasmepbi

Maxens MoxHo perynupsars no seicote B npeaenax 200 i
MM. YKQ3QHHbIE PA3MEPBI AAIOTCS MPUMEHMTENBHO BEPXHEH L[;I
TPAHMLbI MOMOXKEHMS NAHENM HA CTEHMeE.

HacreHHblii MOHTAXK (cM. cp. 64)

TexHuueckue gaHHbie

YkazaHue

i @

. y YrnoBoi MOHTAX (cM. crp. 68)
COOTBeTCTByIOLLIMM I'IepCOHGJ'I 3HAOKOMMUT C BAXKHOM

nHbOpPMaLMel, KOTOpPyto HeobXoAMMO cobntonaTh.

N T

t MonxnoueHue BoabI
g<\ CneumarnbHble NPUHALNEXHOCTH
Tennas sona
@ KOMMNeKT Ans yrnosoro MoHTaxa (2621X000 ) He skntoueHo B o6bem
nocraskm!
MonxnioueHne soabl
\@i Xonopkas sona YKazaHus Mo MOHTAXY
* [o HaYana yCTaHOBKM NPOBEPBTE, YTOBLI BLICOTA MOMELLEHMS OT YPOBHS
nona/nonnoHa Ao notonka 6eina He meHee, yem 2200 mm.
Hopﬂnox MOHTOKA
* YKa3aHHble MOHTAXHbIE PA3MEPbI PACCYMUTAHBI HO YENOBEKA POCTOM
npubn. 1800 mm. B cnyuae nsmeHermns pasmepos ans nioner Gonsluero

UMW MEHbLLETO POCTA OBPATUTE BHUMAHME, YTO YKO3AHHAS MMHMMAMbHAS
Bbicora 2200 MM OT NOBEPXHOCTM BAHHbI TAKXKE M3MeHUTCS. [1pu sToM
CUNMKOH (He CORepXHT yKCycHOM kucnoTell) M3MEHSTCS TOKKE PA3Mepbl MOAKMOYEHMM 1 OTBEPCTHI.

Bo Bpems MoHTaKa criepyeT HameTh NepuaTku Bo M3bexaHme
npULEMEHMs 1 NOPE30B.

Mpu MOHTGXKE M30ENMS KBANMBULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM
HEOBXOAMMO CNEeANTb 30 TEM, YTOBbI, MOBEPXHOCTL KPEMneHus Geina
NAOCKOM BO BCEM 30HE KpenneHns (6e3 BbICTyNatoLWMX WBOB MM
CMELLEHMS NAMTKM), CTPYKTYPQ CTEH NOAXOAMNA ONS MOHTAXA M3AENMS

Mpu ceepneHnn o6parnTs BHUMAHUE HA
]f%-% NPONOXXEeHHbIe TPYObl UM SEKTPUUECKUA
kabenb!

M, B YOCTHOCTH, He MMena cnabsix mect. punaraemble BUHTbI W
aobenu npepHasHayeHs! Tonbko ans 6etona. Mpum opyrx TMnax crew
Heobxonmnmo cobntoaath yKasaHus npoussoauteneit aobenen.

* [lng npenotepalleHms NonanaHms 3arps3HEHMUI M3 BONONPOBOOHOM CeTH
HeobXoOMMO YCTAHABAMBATH rps3eynosuteni. Yactmusl rpssm moryt

>
=

HapyLWKTL PaboTy 1/Man NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO PYHKLMOHANbHbIX
TexHuueckue paHHble netane apmarypsl. Komnaxus chsgrohe He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
Pabouee nasnexme: max. 1,0 MPa nonoGHsle NoBpexneHMs.
Pekomernyemoe pabouee nasrenme: 0,2-0,5MPa * KpoHuwTenH BepxHero Aywwa NpenHasHaYeH ToNbKO ANs NOACOeAMHEHMS
[asnem: 1,6 MPa BEPXHETO Oyld. 3anpellaeTcs NOABELMBATL HA HEro ApYyrMe npeamersl!

. ) ° .
Temneparypa ropsuies som: max. 80° C * Brumanue! Cmecutens nonxeH GbiTb CMOHTMPOBAH NO AEMCTBYIOLMM
. o o o
PekomeHnyemas Temn. rop. Boms: 65°C HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLENM MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA
Mopkoserive G1/2 reMeTUUHOCTb 1 Be3ynpeuHocTb paboTsl.
Pacxon npr 0,3 Mla:
HOM Ayl 15,4 1/min
Py o el dkcnnyaraums (cM. crp. 74)
Bokosor oyw, _1a wryka 14,5 |/min
BepxHiii myw 13,7 |/min * M3nenue paspeluaercs MCNoOnb3oBATb TOMBKO B TMIMEHMUYECKMX LiensX:
BepxHmii myws + Bokosort nyw 20,5 |/min ANS NPUHATHS BAHHbI U NUYHOM TUIUEHDI.
Pyurott ayw + Bokosoit nyw 21 |/min * [em, a Takxe B3poCnbie C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ Ui
CEHCOPHbIMM HENOCTATKAMM [OMXKHbI MOMb3OBATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM

MporouHblit BOROHArpesarens TONLKO NOA NPUCMOTPOM. 3aNpPeLiaeTcs Nonk3oBATLCS OYLIEBOM

B cnyiae nopkiouerms NaHenu k NPOTOYHOMY BOAOHArpeBaTento (MoluHocTs or 24 CMCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTONBHOTO MM HOPKOTUYECKOTO OMbIHEHMS.

kBr, nasnerme 0,15 MIMa) BO3MOXHO MCMONb30BAHKE TONMLKO OAHMM M3 oTpebutenest o He [ONycKakTe NONAAAHMS CTPYM BOAbI M3 pa3bpbisrueaTens Ha
1 MUHUManLHOM pacxofe 7 n/mun. [inbo dopcyHkH, m6o PYyuJHOM Oy, nméo YyBCTBMTESbHbIE YACTH TENA (HCII'IpMMep, Ha rmasa). PO36pr3rMBOTenb
BEPXHMI Ayl creayeT yCTAHABAMBATL HO AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

° MBﬂeﬂMe 3anpeLlaeTcd MCnonb3oBATL B KAYECTBE PYKOATKM. CnenyeT

.
Mepenan aaesneHumn
p A A yCTGHOBHMBGTb cneumaanylo pyKOSITKy.

PO3HMLly MeXay nasneHnem XO]'IOD,HOIZ BOMObI M1 ropnqeﬁ BOIbl HeO6XOJ1MMO
BbIPABHMUTDL.
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Pycckuin

Komnnexkr (cM. ctp. 3)
Moaroxka (cm. ctp. 72)
Safety Function (cm. ctp. 73)
Oumcrka (cm. ctp. 75)

FTapHUTypHbIii (cM. cTp. 76)

Heuncnpasnocth

Ilpuuuna

YerpaHeHne HEHCIIPABHOCTH

HEJIOCTATOYHBII [aBJI€HHUE (€CIN yCTaH HAop
BOJIbI)

B pyuHoit 1y nogBoauTCs HEIOCTATOYHO
BOJIbI

I'psizeynapnuBaroIas CeTka B yIIOBbIX
BEHTHJIAX 3arPs3HEHA.

DUIIBTP TEPMOAIEMEHTA 3arpsI3HEH
DupTp Ayia 3arps3HeH

OunCTUTD UIBTD

OYHCTUTH TEPMOIIIEMEHT TIPU HEOOXOAUMOCTH
3aMCHHUTH TEPMOIIEMEHT

OunCTUTD UIBTD

HeB03MOXKHO perynupoBarh TeMIIEPATypy
(TONBKO XOJIOHASI WITH TOpsiYast BOa)

TepmoperynsaTop HeHucnpaBeH
IIpn NOBTOPHOM MOHTaKe COEIMHUTENbHbIE
LIJTAHTH [epeIyTaHbl MeCTaMU

IJIaHTH

3aMeHHTE TEPMOPETYIIATOP
ITpaBuibHO yCTAHOBUTE COEMHUTENBHBIE

ﬂyIH IIOCTOSAHHO IIOATCKACT

Kaprpumx HencrpaBexn

3aMeHHTe KapTpUIK

3anyHHCHI/IC X0[a mpy noaAbEME 1 OITyCKaHUU
TIaHe/In

Baxum HarpaBJISIIOIUX POJIMKOB

TapHuTYpHBIiA (cM. cTp. 76)

PekomeHaauum no ouncrke cm. B npunaraemois 6pouope.

ansgrohe

EE Raingungramplehiong/ Garane

B Recommandaton pour b netoyoge /

Gorres

(BN Clecring ecommendcton / Wertarly

[ Roccomandiazons dpuleis/ Caronzia
o o iz

Garanty
X Acnbovelngen reste riigng /
garonte

IR Rersring, cnbetalng / Garonte

[ Recomendses s kpezz / Gosentia
o

7

[ oponsentkisin/ vk

¥ Orporctani pm e/ i

BTGB / 5%

WFewveraaumovena / oo

Tz ndcsok / Garneia

[ -

Sl Rngrngsrlommendtions: /g

Voo elomerdocies/ grords
AR ——

S Recomandst pariucursos /
Garre

[ Sineon efopoysd/eyyinen

[ Prporclo mcaten / Corncis

B Puhastusooviussd / G

Tt s/ gorts

i Prapone zéans / gaorcin

R Anbsolng for engiring / Garord
S Tpencpuaanouros /Toponsn
EEKeshlla o posnd/ gooncia

) Sl s
Al s i ) ok
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Magyar

Szerelési szerszam/ Szerelési sorrend

Méretet

A panelt 200 mm-re lefelé el lehet dllitani.
A megadott méretek a panel legmagasabb dlléséra
vonatkoznak.

Miszaki adatok

N

~g

\
N\

~

Megjegyzés

=

Az érintett személyzetet olyan informéciéra figyelmezteti,
amelynek tartalma fontos, és figyelembe kell venni.

t Vizcsatlakozés

\ g% / Melegviz

.ﬂ Vizcsatlakozés
:D%Ct Hidegviz

Szerelési sorrend

&

Szilikon (ecetsavmentesl)

Furas esetén Ugyelni kell az aram- és vizveze-

]f%-% tékekre!

i /

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1,0 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,2-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
Forréviz hémérséklet: max. 80° C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Csatlakozds G1/2
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa:

Kézi zuhany 15,4 |/min
Oldalzuhanyok, _1a darab 14,5 | /min
Fejzuhany 13,7 |/min
Fejzuhany + Oldalzuhanyok 20,5 |/min
Kézi zuhany + Oldalzuhanyok 21 |/min

Atfolyés vizmelegité

Affolyés vizmelegitéhsz 24 kWdl miksdrethetd, 0,15 MPa nyomdsndl a minimdlis
difolydsi teljesitmény percenként 7 liter. Egyidejdleg csak 1 fogyaszié haszndlhatd, kettd
nem.

Nyomaskiilonbségek

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kdzétti nagy nyomdskiilénbséget ki
kell egyenlitenil
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Visszacsapészelep

Avisszafolyasgatlok mikédése a DIN EN 1717 szabvdnynak megfelelen, a
nemzeti vagy feriileti rendelkezésekkel &sszhangban, évente egyszer ellendrizends!

AN

Falra szerelés (ldsd a 64. oldalon)

i @

Sarok szerelés (lasd a 68. oldalon)

N T

Egyéb tartozék
Sarokszerelé-készlet (2621X000 ) a szdllitési egység nem tartalmazza

Szerelési utasitasok
o Akdd aljatél szamitott minimdlisan szikséges 2200 mm magassagot
a szerelés kezdete elétt ellenérizni kell

* A megadott felszerelési méretek kb. 1800 mm testmagassdgi személyek
szdmara idedlisak. Ha a méreteket magasabb vagy alacsonyabb sze-
mélyhez kell alakitani, akkor tgyelni kell arra, hogy a kéd aljatél mega-
dott 2200 mm minimdlis magasség megvdltozik. Ezdltal megvaltoznak
a csatlakozé- és furat méretek is.

A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében
kesztyit kell viselni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni
kell arra, hogy a régzitési feliletek a régzitési terilet teljes egészén
sikok (nincsenek kidllé fugék vagy csempeszélek), a fal felépitése
alkalmas a termék felszereléséhez, és kiléndsképpen, hogy nincsenek
benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és dibelek csak betonhoz
alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a dibelgydrté
gyartéi utasitdsait.

o A szirétmitéseket be kell szerelni a vizhélézatbél szdrmazé
szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések akadd-
lyozhatjék és /vagy teljesen ténkre is tehetik a csaptelep funkcisit. Az
ezekbd| adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartéséra alkalmas, és nem szabad
mds targyakkal megterhelnil

Figyelem! A csaptelepet az érvényben lévé eléirasoknak megfeleléen
kell felszerelni, atsbliteni és ellendrizni.

Hasznélat (l4sd a 74. oldalon)

o Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztdlko-
ddashoz szabad haszndlni.

* Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznélhatjdk feligyelet nélkil a zuhany-
rendszert. Alkohol és kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem
hasznalhatjgk a zuhanyrendszert.

e Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. sze-
mek). Be kell tartani a megfelels tévolsédgot a zuhanyfej és a test kdzott.

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapasz-
kodét kell felszerelni.



Magyar

Tartozékok (lasd a 3. oldalon)
Bedllitas (lasd a 72. oldalon)
Safety Function (lasd a 73. oldalon)
Tisztitas (lasd a 75. oldalon)

Szerviz (ldsd a 76. oldalon)

Hiba

Ok

Megoldas

Kevés viz

a kézi zuhanybdl til kevés viz j6n ki

A sarokszelepekben 1év6 szennyfogé sziird
elszennyez4datt.

a szabdlyozéegység szennyez$dést felfogd
szlirGje koszos

a zuhany szlir6témitése koszos

a szlirt tisztitani kell
a szabdlyozé egységet tisztitani ill cserélni kell

a zuhany és a cs6 kdzétti sziirét ki kell tisztitani

nem lehet bedllitani a hémérsékletet (csak hideg
vagy meleg viz jén)

a hémérséklet-szabdlyozé egység meghibds-
odott

0j felszerelés esetén a csatlakozstémlok fel
vannak cserélve

a hémérsékletszabdlyozd egységet kicserélni
a csatlakozétémlSket helyesen felszerelni

a zuhanyfej folyamatosan csépég

A kerdmiabetét meghibdsodott.

A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

A panel nehezen emelhet6 fel és engedhetd le

A vezet6gdrg6k szorulnak

Szerviz (lésd a 76. oldalon)

Az ajanlott tisztitashoz lasd a mellékelt brosurat.

ansgrohe

gemghihing / Gorose
B Recommandsion pour s
[
B Clearin
m

G
[N p———2
o

garer
TR Reruning, anbetalng / Gorontie
Bl tocomundsste d lnpezs/ Gorrts

Gyaroncps
(B doporatentk ekl / 26k

B Odporitani pr s/ ks
EDG /5
frot

B Rengoringarfommenstonsr / garrs
[EValymo relomendocios/ goraria

[ Preponte zn2enp / gaoncip

R Temizems onersl / Garors

S Recomandsr periv cutior /.
Gararte

3 ncon ehopoyod/ayyinen

B Prporoo zn 8%enis / Corncia

AN Puhestusoovtused / Goronte
Tt s/ govorsa
[ p——

B Anbetolngfor orgiaring / Gorond

X Mpempu: -

B Kishika o pestint/ g

) /5 S
Ay s i ) o
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Suomi

Asennustydkalu/ Asennusijéirjestys

Mitat

Paneelin voi s&atad 200 mm:n verran alaspdin.
Mainitut mitat koskevat paneelin korkeinta asentoa.

Tekniset tiedot
PLai
i Huomautus
Q; Osoittaa asiaankuuluvalle henkildkunnalle tietoja, jotka ovat
térkeitd ja joita tulee noudattaa.
t Vesiliiténta
\ g% /  Lammin vesi
1 Vesiliitanta
:D%Ct Kylmé vesi
Asennusjdrjestys

Silikoni (efikkahappovapaal)

Varo porattaessa séhké- ja vesijohtoja!

DAL

=
Tekniset tiedot

Kayttopaine: max. 1,0 MPa
Suositeltu kdyttdpaine: 0,2-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
Kuuman veden lémpétila: max. 80° C
Kuuman veden suosituslampdtila: 65°C
Liitimet G1/2
Lépivirtausmadrd 0,3 MPa paineella:

Késisuihku 15,4 |/min
Sivusuihkut, _1a kappaletta 14,5 |/min
Padsuihku 13,7 |/min
Pédsuihku + Sivusuihkut 20,5 1/min
Késisuihku + Sivusuihkut 21 |/min

Lépivirtauskuumennin

Soveltuu lé&pivirtauskuumentimille tehosta 24 kW alkaen, virtauspaine ennen paneelia
0,15 MPa ja véhimméislépivirtaus 7 | /min. Vain yksi kulutuspiste voidaan valita, ei kahta
samanaikaisesfi.

Paine-erot

Kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen paine-erot on tasattava.
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Vastaventtiili

Vastaventiilien toiminta on tarkastettava séénndllisesti paikallisten ja kansallisten
mdaérdysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintécin kerran vuodessal).

Seindasennus (katso sivu 64)

Nurkka-asennus (katso sivu 68)

A TIE

Erityisvaruste
Nurkka-asennussetti (2621X000 ) ei kuulu toimitukseen

Asennusohjeet
* Tarkista vaadittu 2 200 mm:n véhimméiskorkeus ammeen seisontapinna-
sta ennen asennusta.

Mainitut asennusmitat ovat ihanteellisia henkilsille, joiden pituus on noin
1800 mm. Jos mittoja téytyy muuttaa isompien tai pienempien henkils-
iden mukaan, on varmistettava, ettéd mainittu 2200 mm:n véhimmadiskor-
keus ammeen seisontapinnasta muuttuu. Se muuttaa my8s liiténtdjen ja
porausreikien mittoja.

Asennuksessa on kéytettéva kdsineitd puristumien ja viiltojen aiheuttami-
en tapaturmien estdmiseksi.

Kun pétevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen asennusta, on huo-
mioitava, ettd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei
ulkonevia saumoja tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana
olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémise-
en. KiinnitettGessd tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Likasihdit on asennettava, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtoverkosta
voidaan vélttad. Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat héirité hanan to-
imintaa ja/tai vahingoittaa sen toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd
aiheutuneista vahingoista.

P&asuihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan pé&ésuihkua. Sité ei
saa kvormittaa muilla esineillé!

Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa
olevien m&éardysten mukaisesti.

Ké&yttd (katso sivu 74)

e Suihkujériestelm&d saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdi-
stustarkoituksiin.

* Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset
eivdt saa kéytaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai
huumeiden vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttad suihkujdrie-
stelméa.

¢ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on
véltettéva.Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittéva véli.

¢ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kddensija.



Suomi

Varaosat (katso sivu 3)

Sé&é&td (katso sivu 72)

Safety Function (katso sivu 73)
Puhdistus (katso sivu 75)

Service (katso sivu 76)

Hairio

Syy

Toimenpide

Vahan vettd

Kasisuihkusta tulee liian véhan vettd.

Kulmaventtiilien likasihdit likaantuneet
Lampétilan saatdyksikon likasihti likaantunut
Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista likasihdit

Puhdista lémpétilansaatdyksikkd, vaihda tarvit-
taessa

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva

sihtitiiviste

Lampétilaa ei voi saétad (vain kylmdé tai lam-
mint& vettd).

Lampotilan saddin viallinen.
Liitantaletkut asennettu védrin uudessa asennuk-
sessa.

Lampéatilan séddin vaihdetaan.
Liitantéletkut asennetaan oikein.

Suihku valuu jatkuvasti.

Patruuna rikki

Vaihda patruuna

Jéykkyys paneelia nostettaessa ja laskettaessa

Ohjausrullat lukitaan

Service (katso sivu 76)

Katso puhdistussuositus mukana olevasta esitteesté.

ansgrohe

EE Raingungramplehiong/ Garane

B Recommandaton pour b netoyoge /
Gorres

(B Clearing ecommendcton / Wertarty
[ Roccomandiazons dpuleis/ Caronzia
B Recomerxionss por a kmpizz/

Gora
X Acnbovelngen reste riigng /
garonte

X8 Rersning anbetalng / Gorontie

[ Recomendsoes s kpezz / Gosentia
&

-

[ oponsentkisin/ vk

S Ocporctoni pm e/ ik

BTGB / 5%

WFeroveraaummovena / oo

Tz ndcsok / Garnea

[ ——

Sl Regrngsrlommendsions: /g

Voo elomerdocies/ gords
R[S ——

IS Recomandit parucursos /
Garre

[ Sincon efopoysd/eyyinen

S Prporclo mcBten/ Corncis

Bl Puhastusoovissd / Garon
Tt sk gorts

i Prapone méans /g

R Anbsolng fr engiring / Garord

S Mpomopu oo / Topanss
EKeshlla ot posint/ oo

) D s
Al sl i ) ok
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Svenska

Panelen kan justeras ner&t med 200 mm.
De angivna métten baseras pé& panelens hégsta lége.

Tekniska data

\\ Monteringsverktyg/ Monteringsféljd
\ Métten
/
/

i Hé&nvisning
Q; Gér personalen uppmérksam péd viktig information som maste
beaktas.
t Vatienanslutning
g Varmvatten

Kallvatten

£

&D%Cﬁ Vatienanslutning

Silikon (fri fran Gttiksyral)

Ténk pa elledningar och vattenrér vid borrning!

prads

Tekniska data

Driftstryck: max. 1,0 MPa
Rek. driftstryck: 0,2-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
Varmvattentemperatur: max. 80° C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningar G1/2
Flsdeskapacitet vid 0,3 MPa:

Handdusch 15,4 |/min
Sidoduschar, _1a stycken 14,5 | /min
Huvuddusch 13,7 |/min
Huvuddusch + Sidoduschar 20,5 1/min
Handdusch + Sidoduschar 21 |/min

Flédesuppvérmning

Passar till varmvattenberedare fréin 24 kW vid et flsdestryck pé 0,15 MPa framfor
panelen och ett minsta genomfléde pé 7 |/min. Endast en enhet fér vélias &t géingen,
infe tva samtidigt.

Tryckskillnader

Trycket i varm- och kallvattentillférseln méste balanseras.
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Backventil

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géing per ér).

1@\‘\

Sienos montavimas (se sidan 64)

Hérnmontering (se sidan 68)

Specialtillbehsr
Hérnmonteringsset (2621X000 ) medfljer ej leveransen

Monteringsanvisningar

* Kontrollera nédvéndig, minsta hdjd p& 2 200 mm frén karets botten
innan monteringen p&bérjas

* De angivna monteringsmétten passar personer som &r ca 1.80 lénga.
Om métten ska anpassas fill léngre eller kortare personer méste man
téinka pé att den angivna minsta hdjden pa 2 200 mm frén badkaret
@ndras. Aven métten p& anslutnings- och borrhal éndras da.

* Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att man kan undvika
klam- och skarskadorgen werden.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att ténka
pé att monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som
sticker ut eller klinkerférskjutningar), att véggkonstruktionen passar till
montering av produkten samt att den inte har svaga punkter. Medf-
sljande skruvar och plugg &r endast avsedda fér betong. Vid andra
vaggkonstruktioner skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Smutsfiltren m&ste monteras s& att inte smuts frén ledningsnétet kan
trénga in. Smuts som spolas in kan p&verka funktionen och/eller leda
till skador pé& funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe franséger sig allt
ansvar fr skador som kan hérledas till detta.

¢ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den far
inte belastas med andra féremal!

* OBS! Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllan-
de foreskrifter.

Hantering (se sidan 74)
* Produkten far bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.
* Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder

far inte anvéinda duschsystemet ensamma. Personer som &r pé&verkade
av alkohol- eller droger fér inte anvéinda duschsystemet.

 Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 6gonen.
Det méste finnas ett tillrdckligt stort avstdnd mellan duschen och krop-
pen.

¢ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste
monteras.



Svenska

Reservdelar (se sidan 3)
Justering (se sidan 72)
Safety Function (se sidan 73)
Rengéring (se sidan 75)

Service (se sidan 76)

Stérning

Orsak

Argard

For lite vatten

Det kommer for lite vatten ur handduschen

Smutsfilter i hérnventilerna smutsigt.
Smutsfilter i styrenheten igensatt
Silfiltret i duschen smutsigt

Rengér smutsfilter

Rengér temperaturinstéliningen, byt ut om
nédvéndigt

Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

Det gér inte att stélla in temperaturen (bara kallt
eller varmt vatten)

Reglaget fér temperaturinstéliningen &r defekt
Anslutningsslangar férvéxlade vid nyinstallation

Byt ut reglaget fér temperaturinstéllningen
Montera anslutningsslangarna pé& rétt satt

Duschen droppar hela tiden

Patron defekt

Byt ut patron

Det gér trégt nér panelen héjs och sénks

Styrrullar har fastnat

Service (se sidan 76)

Se den medféljande broschyren fér rengéringsrekommendation

EE Reingungsenplehing / Garanbe
B Recommencton pour b netoyoge /
Goraries

[ENClearing recommendation / Wearary
[hRoce Car

Gor
D Acnbevelngen i reiging /

[T Rensning, anbehling / Garontie:
G Recomendszes d ez / Carorts
o

ansgrone

[Edoponeenkskn/ zinka
8 Odporitont pr clain/ ks
TGy / R

[ Pecowerountnocunn / opoim
Tz kndsok / Garnesa
BPuhdonssucsivs / ks

G Rengeringsrekommendationer / gorard

R ocor

Garnge

[ 0on00n ipipsd/ yyinon
S Prporotlo za 28%enie / Corncis

i Praporln 7 tdanp / guronci

" Arboolng for ergieng / Gorrk

IS Mpenspucsa nowscrscms / fopanss
il postin/ gncia

achi
AR
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Lietuviskai

Montavimo prietaisas/ Montavimo eiga

ISmatavimai

Skydas galima nuleisti iki 200 mm.
Pateikti duomenys taikomi auk3&iausiai skydo padéciai.

. S

Techniniai duomenys

~

\
N\

~

Nuoroda

i @

Q; Kai atitinkamas personalas nurodo informacijq, kurios turinys
yra svarbus ir j j biting atkreipti démes;.

Vandens prijungimas

@J\

Siltas vanduo

Vandens prijungimas

Saltas vanduo

3

Montavimo eiga

&

Silikonas (be acto rigstiesl)

Greziant atkreipkite démesij j esamas elekiros ir

]%-% vandens linijas

i/

A

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: max. 1,0 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,2-0,5MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa
Karsto vandens temperatura: max. 80° C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
Prijungimas G1/2
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:

ranky dusas 15,4 |/min
Soniniai purktukai, _Ta vnt. 14,5 |/min
galvos dusas 13,7 |/min
galvos dusas + Soniniai purkstukai 20,5 |/min
ranky dusas + oniniai purk3tukai 21 |/min

Momentinis Sildiklis

Pritaikyta momentiniam $ildiklivi nuo 24 kW ir nuo 0,15 MPa prie$ duo sienele su ne

mazesniu kaip 7 |/min vandens pralaidumu. Galima naudokites fik vienam Zmogui, bet

ne dviem vienu metu.

Slégio skirtumai

Salto ir karéto vandens slégj batina islyginti.
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atbulinis voztuvas

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

2\

Sienos montavimas (Zr. psl. 64)

i @

Kampinis montavimas (Zr. psl. 68)

N T

Specialts priedai
Kampinio montavimo rinkinys (2621X000 ) néra pridedama

Montavimo instrukcija
e Prie3 montuodami patikrinkite, ar i$laikytas reikalavjamas minimalus
2200 mm aukstis nuo vonios pagrindo.

Pateikti montavimo matmenys idealiai tinka asmenims apie 1800 mm
ugio. Jeigu dydi reikia pritaikyti didesniam arba mazZesniam asmeniui,
butina atkreipti démesj, kad pateiktas minimalus 2200 mm aukstis gali
keistis dél vonios pastatymo paviriaus. Dél to taip pat kei¢iasi jungéiy ir
grezimo angy dydZiai.

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite
pirstines.

Montuojant produktq, specialistas privalo sitikinti, kad sienos plotas,
prie kurio dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity
nelygumy), kad sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir
neturi jokiy silpny viety.

Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai
sienai, varztus ir kai$&ius reikia rinktis pagal paskirt].

Turu biti jmontuoti tinkliniai filtrai:, jie apsaugo nuo kietyjy daleliy, kurios
gali patekti i¥ vandentiekio. Kietosios dalelés gali sutrikdyti santechnikos
jungéiy darbgq ir (arba) pakenkti jy funkcinéms dalims. ,Hansgrohe”
neatsako uz gedimus dél nejmontuoto filtro.

Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkrauna-
mas kitokiais daiktais!

Démesio! Maisytuvas privalo biti montuojamas ir iSbandomas pagal
veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

Eksploatacija (Zr. psl. 74)

e Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai
palaikyti.

* Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su
fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Dugo sistema taip
pat uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

* Bitina vengti duSo vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis
(pvz., akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

e Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama
atskirai.



Lietuviskai

Atsarginés dalys (zr. psl. 3)
Reguliavimas (zr. psl. 72)
Safety Function (Zr. psl. 73)
Valymas (zr. psl. 75)

PrieZiUros (r. psl. 76)

Gedimas PrieZastis Priemoné
Per maza srove Uzsikimses kampinio ventilio filtras I3valyti filtra
Uzsikimsgs temperatiiros reguliatoriaus filtras I3valyti arba pakeisti temperatiiros reguliatoriy
15 duSo béga per mazai vandens Duso galvos filtras uzsikimses I3valyti duso galvos filtra
Negalima nustatyti temperatiiros (tik 3altas arba | Temperatiiros reguliatorius turi defekta Pakeiskite temperatiiros reguliatoriy
tik 3iltas vanduo) I3 naujo montuojant sukeistos jungCiy Zarnos Teisingai sumontuokite jungCiy zarnas
13 duSo nuolat varva Kaseté pazeista Pakeisti kasetg
Eigos apsunkinimas keliant arba nuleidZiant UZspauskite kreipiamuosius ritinélius Priezitiros (zr. psl. 76)
skyda
Valymo rekomendacijas zr. pridedamoje brositroje.

Garriks
(B Clearing ecommendcton / Wertarly

[ Roccomanciazons dpuleis/ Caronzia
B pazs/

Gorarity
[ Acnbovelngen reske rigng /
garonte

X8 Rersning anbetalng / Gorontie

[ Recomendsoes o kpezz / Gosentia
&

-

[ oponsenthsin/ vk

[ Ocporczani pm e/ ik

TG / 5%

WFewsveraaummovena / oo

Tz ncsok / Garnea
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Sl Regrngorlommendstons: /g

Voo elomercocies/ grords
preponie za8éen/ goroncip

IS Recomandsit pariucurton /
Garre

[ Sincon efopoysd/eyyinen

S Prporclo mcaten/ Corncis

B Puhastusoovussd / Garor
Tt sk gonts

i Prapone méans / gaorcin

D Anbsolng fr engiring / Garord
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) Sl s
Al sl i ) ok

172000 9.06439.01

39



Hrvatski

Alat za montaZu/ Redoslijed montaZnih radova

Mijere
Panel se moze spustiti za 200 mm.
Navedene se dimenzije odnose na najvisi polozaj panela.

. S

1]/ Tehni¢ki podatci
S
Py
i Uputa
Q; Odgovarajuéem osoblju ukazuje na informacije &iji je sadrzaj

bitan i treba se uvaziti.

prikljuéak na dovod vode

@{"*

(\

topla voda

prikljuéak na dovod vode

3

hladna voda

Redoslijed montaznih radova

&

Silikon (ne sadrzi kiseline)

Prilikom buSenja treba paziti na strujne vodove i
]f%-% vodovodne cijevi!

i/

A

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: max. 1,0 MPa
Preporuceni flak: 0,2-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
Temperatura vruée vode: max. 80° C
Preporucena temperatura vruée vode: 65°C
Spojevi G1/2
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:

Rugni tug 15,4 |/min
Bocni tusevi, _1a komada 14,5 |/min
tu$ iznad glave 13,7 |/min
tu$ iznad glave + Bocni tusevi 20,5 |/min
Ruéni tug + Boéni tusevi 21 |/min

Protoéni bojler

Kod proto&nih bojlera od 24 kW i vide uz flak od 0,15 MPa prikladan je minimalni
protok od 7 litara u minufi. Pritom smijete ukljuiti samo jedno trosilo, a nikako dva
istovremeno

Razlike v tlaku

Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

40

nepovratni ventil

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godinie).

I N\

MontaZa na zid (pogledaj stranicu 64)

i @

Kutna montaza (pogledaij stranicu 68)

N T

Posebni pribor
garnitura za kutnu montazu (2621X000 ) Nije sadrzano u isporucil

Upute za montazu
* Prije zapodinjanja montaZe provjerite iznosi li minimalna udaljenost od
dna kade potrebnih 2200 mm

Navedene instalacijske mjere idealne su za osobe tjelesne visine oko
1800 mm. Ako se dimenzije moraju prilagoditi visim ili nizim osobama,
valja uzeti u obzir da se ujedno mijenja i navedena minimalna udal-
jenost od dna kade u iznosu od 2200 mm. Time se takoder mijenjaiju i
prikljuéne dimenzije te veli¢ine zidnih provrta.

Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenija i posjekotina moraju
nositi rukavice.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da
&itava povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili
krivljenja plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-
da te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni
su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti pazniju
na navode proizvodaga mozdanika.

* Obvezno postavite mreZice za hvatanje prljavitine kako biste izbjegli
prodiranje onecid¢enja iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do
djelomignog ili potpunog osteéenja dijelova armature. Za eventualna
o3tecenja uzrokovana prljavstinom proizvoda& Hansgrohe ne preuzima
nikakvu odgovornost.

* Nosa¢ tuda iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i
ne smije se opterecivati drugim predmetimal

Paznja! Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema vazedim
normama.

Upotreba (pogledaj stranicu 74)

* Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranije i osobnu
higijenu.

* Djecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle
osobe ne smiju se koristiti sustavom tua bez nadzora. Osobe koje su
pod utjecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tu3a.

* Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuda s osjetljivim dijelovima tijela
(npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

* Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti
zaseban rukohvat.



Hrvatski

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 3)
Regulacija (pogledaj stranicu 72)
Safety Function (pogledaj stranicu 73)
CiZéenje (pogledai stranicu 75)

Servisni (pogledaj stranicu 76)

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode

Iz ruénog tuda izlazi premalo vode

Ocistite filtar za skupljanje netistoe u kutnim
ventilima

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice
Filter tusa je prljav

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

Ocistite ili zamijenite regulator temperature.
Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Ne moze se namjestiti tempratura (voda je samo
hladna ili topla)

Neispravan regulator temperature
Prilikom ponovne instalacije zamijenjena su
prikljuéna crijeva

Zamijenite regulator temperature
Ispravno montirajte priklju¢na crijeva

Tus stalno kaplie

Neispravan ulozak

Zamijenite ulozak

Otezana pokretljivost prilikom podizanja i
spustanja panela

Vodeci koturi su zaprijeceni

Servisni (pogledaj stranicu 76)

Upute za ¢iséenje nalaze se u prilozenoj brosuri.

Gorts
XD Acnbovelngen kst riighg /
garonte

I Rersning, anbsfoling / Carante

[ Rocomendosoes o kpezz / Gorentia
o

[ doponean kbl / tike
R Cclporitonis pr éini / s

2 i
[BPuledshosuosiis /o
Bl Rengoringsrfommenssioner / gamrs
[EValymo relomendocios/ goraria
rponte z0e8éen/ groncip
I Tomidem onecsl/ Gorond
S Recomandr pork cuiors /
Gararle
[ toreon by /eyingn
S Priporosio zneerye / Corncia
A Puhestusooviused / Goronte
[ Tkomcs tikomi/ o
[ p——
B Anbeting for rgjering / Gornk
. Nponopuia x nowcisons / Fopans
S Keshila e estin/ gasoncis

) Joiclyag
i 3 ) it
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Tirkce

edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Olcisleri
Panel asagi dogru 200 mm hareketlidir. EQ \

i @

Belirtilen boyutlar panelin en yiksek pozisyonunu gésterir.

Duvara montaj (Bakiniz sayfa 64)

Teknik bilgiler

Montaj takimi/ Montdj sirasi Cek valf
\ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
/
/

Bilgi Késeli montaj (Bakiniz sayfa 68)

Q; icerigi 6nem tasiyan ve dikkate alinmasi gereken bilgiler konu-
sunda ilgili personelin dikkatini ceker.

N T

t Su baglantisi Ozel aksesuarlar
(\ , Sicak su Kdse montaij seti (2621X000 ) Teslimat kapsamina dahil degildir
Montaj aciklamalari

4:3%6: Su baglantsi * Montaja baslamadan énce dus teknesinin yerden en az 2200mm
Soguk su yukseklikte oldugunu kontrol ediniz

Belirtilen montaj &lcileri yakl. 180 cm boyundaki kisiler icin idealdir.

Montai Olcilerin daha uzun ya da kisa boylu kisilere uyarlanmasi gerekirse,
ontaj sirast belirtilen asgari yikseklik kiivet seviyesinden itibaren 220 cm’ye kadar
degisebilecegi dikkate alinmalidir. Bundan dolay baglanti ve acilan

delik slcileri de degisir.

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin

Silikon (asefik asit icermeyen) eldiven kollamimalidir

Méteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte
edilecegi duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da
Delik agarken elekirik ve su hatlarina dikkat! duvar f;)].yoni.r;én glklr;]hszlo) éngellfenmkemi,s, yapisi Grini m?ntelemeye
A uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir.
]%‘% Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygundur. Baska duvar
yapilari icin, imalateinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar dikkate

alinmalidir.

 Sebeke borusunda kir olusumunu &nlemek icin kir toplama eleklerinin

. / takilmasi gereklidir. Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya
1 Lg p) armatirin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe, bundan
s dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk Gstlenmez.
=
.. e Baslikli puskirtici kolu yalnizea bashikli piskirticinin tutulmasi icin
Teknik bilgiler tasarlanmistir, baska nesnelerle izerine yik bindirilmemelidirn!
Isletme basincr: max. 1,0 MPa e Onemlil Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi
Tavsiye edilen isleme basincr: 0,2-0,5 MPa yapilmalidir.
Kontrol basinci: 1,6 MPa
Sicak su sicaklig: max. 80° C
Tavsiye edilen su isist: 65°C Kullanimi (Bakiniz sayfa 74)
Baglantlar G1/2 ¢ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari
0,3 MPa'daki debi: dogrultusunda kullanilabilir.
El dusu 15,41/min * Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gdzetimsiz
Yan duslar, _1a adet 14,5 /min olarak dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
Bas dusu 13,7 /min olanlar dus sistemini kullanmamalidir.
Bas dusu + Yan duslar 20,5 1/min - . .. .. .
| dusu + Yan dud 1 Ui ¢ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn. gézler) énlenmeli-
usu T Yon dusiar /min dir. Puskiirtiict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Sofben * Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte

dilmelidir.
Panelden dnce 0,15 MPa akis basincina sahip 24 kW ve 7 |/dk minimum debiden edimendir

iibaren sofbenler icin uygundur. Sadece bir tilketici secilmeli, iki tikefici ayni anda
secilmemelidir.

Basing farklar

Soguk ve sicak su baglantisi arasindaki basing farklari dengelenmelidir.
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Tirkce

Yedek Par¢alar (Bakiniz sayfa 3)
Ayarlama (Bakiniz sayfa 72)
Safety Function (Bakiniz sayfa 73)
Temizleme (Bakiniz sayfa 75)

Servis (Bakiniz sayfa 76)

sebep

yardim

Az su geliyor

El dusundan cok az su geliyor

Ara musluklardaki filtre kirlenmis.
Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis
Dusun siizgeci tikanmis olabilir

degistirin

Filtreleri temizleyin
Sicaklik ayar Gnitesini temizleyin, gerekirse

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Sicaklik ayarlanamiyor (sadece soguk veya
sicak su)

Sicaklik ayarlama tnitesi bozuk
Tesis edilirken baglantt hortumlart degistirilmis

Sicaklik ayarlama tnitesini degistirin
Baglantt hortumlarint diizgiin monte edin

El dusu sirekli damlatiyor

Kartus bozuk olabilir

Kartugu degistirin

Paneli kaldirip indirirken zor hareket ettirme

Kilavuz makara klemensleri

Servis (Bakiniz sayfa 76)

Temizlik &nerisi icin birlikte verilen brosire bakiniz.
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Romdéna

Sculéd pentru montaj/ Ordine de montare

Dimensiuni
Panoul de dus poate fi reglat cu 200 mm in jos.
Dimensiunile specificate se referd la pozitia cea mai inalt& a

. S

panoului.
1// Date tehnice
S
Py
i Observatie
Q; Atragefi atenfia personalului asupra informatiilor importante si

care trebuie respectate.

Racord de apé&

@{"*

(\

Apd cald&

Racord de apéa

3

Apd rece

@ Ordine de montare

Silicon (faré acid aceticl)

La efectuarea lucrérilor de géurire fifi atenti la
]%-% conductele de apa si cablurile electrice!

- T
i) /
=

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1,0 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,2-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
Temperatura apei calde: max. 80° C
Temperatura recomandat& a apei calde: 65°C
Racorduri G1/2
Debit de apd la 0,3 MPa:

Dus de mén& 15,4 1/min
dusuri laterale, _1a piese 14,5 | /min
Dus de tavan 13,7 I/min
Dus de tavan + dusuri laterale 20,5 1/min
Dus de méand + dusuri laterale 21 |/min

boiler instant

Poate fi utilizat cu boilere instant cu o putere de peste 24 kW si o presiune de apd de
0,15 MPa inainte de panou si un debit de min. 7 |/min. Se poate selecta numai un
singur consumator, nu se pot selecta doi consumatori simultan.

diferente de presiune

Diferentele de presiune intre racordul de apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.
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Supapd de refienere
Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele
nafionale sau regionale (cel pufin o dat& pe an).

Montaj pe perete (vezi pag. 64)

Montare in colf (vezi pag. 68)

AT

Accesorii opfionale
Set pentru montare pe colf (2621X000 ) nu este inclus in setul livrat

Instructiuni de montare
* Inainte de inceperea lucrérilor verificati indltimea minimd& necesard de
2200 mm de la baza cdzii de dus

Dimensiunile de montare indicate sunt potrivite pentru persoanele cu

o in&ltime de cca. 1800 mm. Dacd vrefi s& adaptati dimensiunile s&

fie potrivite pentru persoane mai inalte sau mai scunde, fineti cont c&
indlfimea minimd indicatd de la suprafata de sprijin a cadei de 2200
mm se modificd si ea. Astfel se modific& si dimensiunile de racordare si
cele ale gaurilor.

La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii méini-
lor.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat trebuie sa fiti
atenti ca suprafata, unde se fixeazd produsul sé fie platd pe toatd
suprafafa utilizatd (sd nu existe rosturi sau faiante proeminente), pere-
tele s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu existd zone de
rezistentd redusd. Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri
de beton. La alte tipuri de zid respectati instrucfiunile producé&torului
diblului utilizat.

Sitele pentru refinerea impuritdfilor trebuie montate pentru evitarea
patrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdile patrunse
pot influenta functionarea si/sau pot provoca deteriorarea pértilor
functionale ale arméturilor. Garantia Hansgrohe nu acoperd aceste
daune.

Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu
poate fi prevdzut cu alte obiecte.

Atentie! Bateria trebuie montatd, clétitd si verificat& conform normelor in
vigoare.

Utilizare (vezi pag. 74)
* Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei
si curdtarea corpului.

Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot
utiliza sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd
utilizarea sistemului de dus de cé&tre persoane, care se afl& sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

Evitafi contactul jetului de ap& cu pértile de corp sensibile (de ex. ochii).
Tinefi dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

e Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.



Romdéna

Piese de schimb (vezi pag. 3)
Reglare (vezi pag. 72)
Safety Function (vezi pag. 73)
Curétare (vezi pag. 75)

service (vezi pag. 76)

Deranjament

Cauza

Miisuri de remediere

Prea putind apa

Cantitate insuficienta de apa la telefonul de dus

Sita de impurititi din ventilul de colt este murdar

Murdarie in sita de impuritati a unitatii de reglare.

S-a murdarit garnitura de sita a capatului de dus.

Curatati sitele de impuritati.

Curatati sau schimbati unitatea de reglare a
temperaturii daca este cazul.

Curatati garnitura sita dintre capatul dus si furtun.

Temperatura apei nu poate fi reglatd (existd doar
apa calda sau rece)

Termostatul este defect
Furtunuri de racordare au fost interschimbate in
cazul unei noi instalari

Schimbati termostatul
Instalati furtunurile de racordare in mod corect

Dusul picura

Cartus defect

Schimbati cartusul.

Panelul se ridica si se coboara greu

Rolele de ghidare se blocheaza

service (vezi pag. 76)

Pentru recomandadrile referitoare la curatare vezi brosura alaturata.
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EAAnvikéa

Epyalela ouvappoléynong/ Zeapd epyaciaov
ouvappoldynong

Alaotdosg

To kevipikd avel propei va perakivnBei katd 200 mm mpog
1a kate. O1 Siactdoeg avadipovrar oty upnAodTepn Bion Tou

s

TTAveA.
r(”_ I Texvikd Xapaxrnpionka
/d/
i Inpelwon
Lg Yrodeikvlel oTo Mpocwikd MAnpodopieg pe onpavikd

TepIeXOpEVO, TTou Tipémel va AndBolv umdyn.

t Mapoxr vepols
\ g% ) Zeotd vepo

.n Mapoxn vepou
j‘é:k‘ Kpuo vepo

Zeipd pyacikv ouvappoldynone

ZiIlxévn (Sixog ofikd o&ul)

MNMpoooxr érav Tpumare mavw and owinveg
‘%ﬂ% NAsKTPIKOU 1) vEPOU!

i/

Z

AT

Texvikéd XapakmpioTika

Aermoupyia mieong: max. 1,0 MPa
2 UVICTQHEVN AeToupYia TTieanG: 0,2-0,5MPa
MMieon eAéyyou: 1,6 MPa
Oeppiokpacia {eatol vepol: max. 80° C
Suviotipevn Oeppokpacia {eatol vepou: 65° C
Suvdtoeig G1/2
Karavahwon vepou ora 0,3 MPa:

Karaioviompag xeipds 15,4 |/min
Mheupikoi karaloviotpeg, _1a tepayia 14,51/min
Karaioviompag kepakig 13,7 |/min
Karaioviompag kepakig + Mheupikoi kataioviompeg 20,5 |/min
Karaioviotpag xeipdg + Mieupikoi karaioviompeg 21 |/min

TayxuOzppoocipwvag
e TayuBeppooipuveg avw Twv 24 kW o mieon pong 0,15 MPaq, evai katdMnhn pia

e\dyiom por Twv 7 L/min and 1o miaioio. Enmpémerar va emheyel pdvo évag xpromg, kai

o1 Sbo Tautdxpova.

Aladopig mieong
O1 Siadoptg mieong avapeoa otig cuvdioeig {eoTol kal kpUou vepol TpEme
va e&icoppomnBolv.
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BalBida avremorpodrig

O BarBideg avremoTpodrg TpéTel va edyxovTal TaKTIKA WG TTPOG T AgToupyia
Toug, oUpdwva pe To ipdTurto DIN EN 1717, oe oyéon pe Toug 1oyUovTeg édvikolg
TomkoUG kavoveg (1o EAdKIoTo pia Gpopd To Xpovo | .

i@\‘\

Emroixia ouvappoléynon ( BA. oehida 64)

Froviaxr ocuvappoldynon ( BA. oehida 68)

N T

Eidiké aecoudp
ZeT yoviakng ouvappoloynong (2621X000 ) dev mepihapPaverar otov
mapadotio e£omhiopd

Od&nyisg ouvappoldynong
o Eéy&re mpiv T ouvappoldynon, av mpeital To amapaitnTo eayioTo
Uyog Tev 2200 mm amd o Samedo g vroulitpag,.

MNa odnyieg kaBapiopol BAéme cuvnupévo evnpepwtikd Gurrddio.

Ma va amodUyete Tpaupanopols Katd T CUVAPHOAOYNON TTPEMEl va
popare yavria.

Kard m cuvappohdynon tou mpoidviog amod KatapTIopEvo Kal
eéadikeupévo mpoowikd Ba mpéme va 0Bl mpoooyn, wote n emddveia
OTEPEWOTG OTN GUVONIKN TIEpIOYT) OTeptwong va eivar emmedn (va pnv
umdpyouv mpoedixovreg appoi | MBoydpwon mhakidiwy), wote n
KATAOKEUT TOU TOIXOU va gival KataAAnAn yia Tr) ouvappoAOynor Tou
TPoibVTOG Kal WoTe N emaveia va pnv mapoucialer aduvapa onpeia. Oi
ouvnppéveg Pideg kai or oTuNiokor evdeikvuvtarl pbvo yia okupoddepa. Se
ANeg emitoixeg kataokeuig Oa mpémel va Sobel mpoooxn ota dedopéva
Tou Karaokeuaaotr| Twv GTUNIOK®V.

O1 ofteg ouNoyAG puTwy Tpémel va TomoBeBoly, yia va
amodelyovral pumol Tou poipyovral amd 1o Siktuo Udpeuong. Oi
pumor amd 1o Siktuo Udpeuong propoly va emmpedcouy apvnrikd kai/
va mpo&eviicouv {npia ota Aemoupyikd TuRpaTa Tg prarapiag. Tétolou
eidoug {npieg Sev kaimrovral amd Ty eyyunon tng Hansgrohe

* O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel peheOei pdvo yia va kpard To
vrolg kedpahioy, Sev emrpémeral va doptilerar pe GAa avrikeipeval

Mpoocoxn! H pmratapia mpémer va tomoBenOei, va mhubei kai va eheyxOei
pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg uSpaulikig TEXVNG

Xeipiopdg ( PA. ceNida 74)

* To mpoiodv emTpémeral va XpnoipoToIEiTal HOVO Oav PETO AouTpou,
uylevig kar kaBapiopol Tou coparog.

o Maidia 1} evihikeg pe peiwpiveg owpatikég, SiavonTikég kai/f aiobnmipieg
avemapkeleg Sev emTpémeral va xpnoipomololy 1o oloTnua vioug Xwpig
emTpnon. ATopa umé TV ETMMPEIC OIVOTIVEUHATOG 1 VAPKWTIKGY Sev
EMITPETTETAI VA XPNOIHOTTOIOUY OE Kapia TePITTwon 1o

* H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioOnteg Tepioyég Tou chpatog
(rm.x. pama) mpémel va amodelyetal. Aiampeite emapki) amdéoTaon
avApETa OTO VTOUG KAl TO OWua.

 To mpoidv dev emrpémeral va xpnoiporoisital oav Aapn ompiéng. Na
ToV oKkoTd autd Tipimel va ToofetnOei Eexwpiot AaPry ompiéng.



EAAnvikéa

AvrallakTikd ( B\ oehida 3 )
PGOpion ( BA. oeida 72 )
Safety Function ( B\. oe\ida 73)
Ka@apiopdg ( B). oelida 75)

Oippig ( X oeNida 76)

BAapn

Artia

A6pBoon

Avemapkég vepo

Agv Tpéyel apkeTd vepod amd To TNAEP®VO TOV
VTOuG

To ¢iktpo cuirhoyng axabapcidv eivar
Bpodpko otig yoviakésg BorBides.

Bpopko ¢piktpo cuihoyng akabapoiov g
povadag pubong

Bpopukn oteyavomomtikn onta tov
KOTOLOVIGTIPOL

KaBapiote ta piltpa curlloyig akabapoidv
Kabapiore ko, edv ypelactel, alha&te
povada pvbpong Oeppokpaciog

KaBapiote kat, qv ypetaotel, odrdére ™
GTEYOVOTOMTIKY] 61Tal HETAED KOTALOVIGTHPOL
KOl GTTLPGA

Aev propei va pubpiotei n Ogppokpacio (Lovo
Kpvo 1 (eoT6 vePO)

H povada pvbruong Oepuoxpaciog Exet PAALN
Katd ) véa eykatdotoaon €ytve avtolhoym
TOV COAVOV GUVIETTG

Cambiar el dispositivo para regular la tempera-
tura
Eviote 6wotd Toug cmlveg chvoeong

To vtovug tpéyet cuvexmdS

Elattopatikd guoiyyo

Alhayn euotyyiov

ADGKOAOG YEPLOUOG KOTE TNV VO ®GT) Ko
k60050 TOV EVALOL

O1 pddeg 6TOV 00MY0 PUTAOKAPOVV

OépPic ( BA. oeida 76)

MNa odnyisg kaBapiopot BAirre cuvnppévo evnuipwTIKO PuIladio.
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Slovenski

MontaZno orodje/ MontaZno zaporedije

Mere

Panel se lahko prestavi za 200 mm navzdol.
Podane mere se nanasajo na najvijo pozicijo panela.

Protipovratni ventil

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi doloéili redno testirati (najmanj enkrat letno).

i @

RN

. S

Tehniéni podatki

~

\
N\

~

Remarque

Q; Opozaraja dotiéno osebje na informacije, katerih vsebina je
pomemna in jo je freba upostevati.

i @

t Vodni prikljuéek

\ g% / Topla voda

ﬂ Vodni prikljuéek
::§¢ Mrzla voda

MontaZno zaporedje

&

Silikon (brez ocetne kisline)

Pri vrtanju bodite pozorni na elektriéne vodnike
]f%-% in vodovodno napeljavo

i/

A

Tehniéni podatki

Delovni flak: max. 1,0 MPa
Priporo&eni delovni flak: 0,2-0,5 MPa
Preskusni flak: 1,6 MPa
Temperatura tople vode: max. 80° C
Priporo&ena femperatura tople vode: 65°C
Prikljucki G1/2
Pretok vode pri 0,3 MPa:

Ro&na prha 15,4 |/min
Stranske 3obe, _1a kosov 14,5 |/min
Zidna prha 13,7 |/min
Zidna prha + Stranske Sobe 20,5 |/min
Ro&na prha + Stranske 3obe 21 |/min

MontaZa na steno (glejte siran 64)

Kotna montaza (glejte stran 68)

N T

Poseben pribor
Komplet za kotno montaZo (2621X000 ) Ni vklju¢eno

Navodila za montazo

* Pred montaZo preverite, ali je na voljo potrebna minimalna visina 2200
mm od postavitvene povriine kadi

Navedene montaZne mere so idealne za osebe, ki so velike pribl. 1,80
m. Ce je treba mere prilagoditi za vegje ali manjse osebe, morate biti
pozorni na to, da se navedena minimalna vidina 2200 mm od stojne
ploskve kadi spremeni. Zato se spremenijo tudi prikljuéne mere in mere
izvrtin.

Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi
zme&kanija ali urezov.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celot-
no obmocgije stene na katero bo plo$¢a name3éena ravno (brez 3trlecih
fug ali robov plosgic), ter da je struktura stene primerna za namestitev
in je brez sibkih tock. PriloZeni vijaki in leZaiji so primerni le za beton.
Za ostale zidne konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Vgraditei je treba lovilnike umazanije, da se prepreéi naplakovanje
umazanije iz vodovodne napeljave. Naplake umazanije lahko ogrozijo
delovanie in/ali povzroéijo okvare na funkcionalnih delih armature. Za
tako nastalo $kodo podjetie Hansgrohe ne odgovarja.

Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne
smete obremeniti z drugimi predmetil

e Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z
veljavnimi predpisi.

Pretoéni grelnik

Primerno za prefocne grelnike nad 24 kW ob pretoénem tflaku pred panelom 0,15 MPa
in minimalnem pretoku 7 |/min. Izberete lahko le enega uporabnika, ne dveh isto¢asno.

Razlike v tlaku

Razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo vodo in priklju¢kom za toplo vodo

je mogoce izravnati.
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Upravljanije (glejte stran 74)

* Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja
higiene in telesne nege.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, duevnimi in/ali
senzoriénimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati sistema
za prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za
prhanje ne smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr.
o&mi). Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja. V ta namen je
treba montirati poseben rocaj.



Slovenski

Rezervni deli (glejte siran 3)
Justiranje (glejte stran 72)
Safety Function (gleijte stran 73)
Ciséenie (glejte stran 75)

Servisni (glejte stran 76)

Napaka

Vzrok

Pomotl

Malo vode

Iz ro¢ne prhe tece premalo vode

Lovilnik umazanije v kotih ventilih je umazan.

Filter enote za uravnavanije je umazan
Filtrirna mreZica prhe je umazana

Ocistite filtre

Ocistite oz. po potrebi zamenijajte enoto za
uravnavanje temperature

Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

nastavitev temperature ni mozna (samo mrzla ali
topla voda)

Enota za reguliranje temperature pokvarjena
pri novi indtalaciji prikljuéne cevi zamenjane

Zamenjaijte enoto za reguliranje temperature
Pravilno montirajte priklju¢ne cevi

Prha neprestano kaplja

Pokvarjen vlozek

Zamenjajte vlozek

Zatikanije pri dviganju in spu$¢anju panela

Vodilna kolesca se zatikajo

Servisni (glejte stran 76)

Priporocdilo za ¢iséenje glejte v prilozeni brosuri.
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Estonia

Monteerimistdoriist/ MontaaZijdrjestus

Méétude
Paneeli saab 200 mm vérra allapoole reguleerida.
Toodud m&atmed on seotud paneeli kdige kérgema asendiga.

. S W

Tehnilised andmed

~

\
N\

~

Mérkus

Juhtige asjasse puutuva personali téhelepanu teabele, mis on
oluline ja mida tuleb jérgida.

i @

b,
S F
@ Montaaiijdrjestus

Silikoon (&&dikhappetal)

Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhi-
), mete asukohaga

i/

A

tagasiléégiklapp

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskélas riklike ja regionaalsete méérustega

regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

2\

i @

Tehnilised andmed

Toorahk max. 1,0 MPa
Soovitatav to6rohk: 0,2-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
Kuuma vee temperatuur: max. 80° C
Soovitatav kuuma vee femperatuur: 65°C
hendused G1/2
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:

kéisiduss 15,4 |/min
kilgdusid, _1a tikki 14,5 | /min
Ulepeaduss 13,7 |/min
Ulepeaduss + kilgdusid 20,5 |/min
kasiduss + killgdusid 21 |/min
boiler

Alates 24 kW vaimsusega boileritele 0,15 MPa veesurve korral paneeli ette ja
minimaalseks I&bivooluks peaks olema 7 |/min. Korraga saab valida ainult ihe kasutaja,
mitte kaks korraga.

Surveerinevused

Kilma ja kuuma vee ihenduste erinevused tuleb tasakaalustada.
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seinale kinnitamine (vt lk 64)

Nurgamontaaz (vi lk 68)

N T

Spetsiaalne lisavarustus
Nurga paigalduskomplekt (2621X000 ) ei sisaldu komplektis

Paigaldamisjuhised
* Kontrollige enne paigaldamist vajalikku minimaalset kérgust 2200 mm
vannialusest pinnast

Toodud montaaziméddud sobivad ideaalselt umbes 1800 mm pikkusele
isikule. Kui méate tuleb kohandada pikematele v&i lihematele isikutele,
tuleb arvestada, et muutub ka toodud minimaalne kérgus 2200 mm
vanni p&hjast. Seetdttu muutuvad ka Ghenduste ja puuravade mésdud.

Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

Toote paigaldamisel peab t66vétia tagama, et kogu seinapind, kuhu
paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat
ei ulatu esile), ning et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks
sobiv ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiblid
sobivad iksnes betoonile. Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb
arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

Mustusesdelad tuleb paigaldada selleks, et eemaldada veevérgust
tulevaid mustuseosakesi. Mustuseosakesed véivad t66d segada ja/véi
armatuuri kahjustada, sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei
vastuta.

Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi
muude esemetega koormatal

¢ Tahelepanu! Seadmestiku paigaldamine, lébipesu ja kontrollimine peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Kasutamine (vt |k 74)

¢ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamisees-
markidel.

* Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud
ei tohi dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide
maju all olevad isikud ei tohi duisisteemi kasutada.

¢ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad).
Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.



Estonia

Varuosad (vt |k 3)
Reguleerimine (vt k 72)
Safety Function (vt [k 73)
Puhastamine (vi k 75)

Varuos (vt k 76)

Rike

P&hjus

Lahendus

Vahe vett

Dusist tuleb liiga véhe vett

Nurkventiilide mustusesdel must.
Regulaatori filter on mé&ardunud
Dusi séeltihend must

Puhastage filtrid

Termoregulaator puhastada véi vajadusel vélja
vahetada

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Temperatuuri ei saa reguleerida (ainult kilm vai
soe vesi)

temperatuurireguleerija rikkis
Paigaldamisel Iéksid Ghendusvoolikud vahetusse

Vahetage temperatuurireguleerija
Paigaldage hendusvoolikud &igesti

Duss tilgub pidevalt

Toéelement on katkine

Zamenjajte vlozek

Raskus paneeli langetamisel ja téstmisel

Juhtrullikud jaévad kinni

Varuos (vt Ik 76)

“ oo 0o

Puhastussoovitusi vt kaasasolevast brosuirist.
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Latvian

MontazZas instruments/ Montazas seciba

Paneli var par 200 mm regulét uz apaksu.
Noraditie izméri attiecas uz panela augstako stavokli.

N

Tehniskie dati
/‘/
i Norade
Q; Atbilsto3ais persondls norada uz informaciju, kuras saturs ir

svarigs un janem vera.

Udensvada pieslégvieta

@{"*

(\

Siltais Gdens

Udensvada pieslégvieta

3

Aukstais Gdens

Montazas seciba

&

Silikons (efikskabi nesaturossl)

Urbjot pievérsiet uzmanibu elekiribas un Gdens

]%-% vadiem!

i/

7

A
Tehniskie dati

Darba spiediens: max. 1,0 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
Karsta Gdens temperatira: max. 80° C
leteicama karsta tdens temperatura: 65°C
Pieslégumi G1/2
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:

rokas dusa 15,4 |/min
Sanu dusos, _1a gabali 14,5 |/min
Augséja (galvas) dusa 13,7 |/min
Augiéja (galvas) duda + Sanu dusas 20,5 |/min
rokas dusa + Sanu dusas 21 |/min

Caurteces silditdjs

Piemérots kombinacija ar caurteces silditgiju, sakot no 24 kW un plismas spiedienu
-0,15 MPa panela priekia un ja minimala caurtece ir 7 |/min. Var bt fikai viens
patérétdjs, nedrikst bt vienlaicigi divi patéréfdii.

Spiediena atgkiribas

Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta Gdens un karsta Gdens savienoju-

miem.
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Pretvarsts

Reguldri japarbauda pretvarsta funkeija saskana ar DIN EN 1717 saisfiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

MontdZa pie sienas (skat. 64. Ipp.)

Montaza stori (skat. 68. Ipp.)

AT

Speciali aksesuari
Stira montazas komplekts (2621X000 ) komplekta netiek piegadats

Noradijumi montazai
* Pirms montazas sakuma parbaudiet minimélo augstumu 2200 mm no
vannas stavvirsmas.

Noraditie montazas izméri ir idedli pieméroti cilvékiem, kuru augums
ir apm. 1800 mm. Ja izméri japielago lielaka vai mazaka auguma
cilvékiem, j@pievers uzmaniba tam, ka noraditais minimalais augstums
no vannas pamatnes - 2200 mm - mainds. Lidz ar to izmainas ari
piesléguma un urbumu izméri.

Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem,
nepiecieams nésat cimdus.

Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai
nostipring3anas virsma visa nostiprina3anas zona bitu gluda (3uves
un flizes nav izvirzitas uz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un butu pietiekami izturiga.

Komplektd eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai § izstradajuma
nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citdda, jaievérodibelu razotaja
noradijumi.

* Nepiecie$ams iemontét netirumu aizturé3anas filtrus, lai novérstu
netirumu iepliSanu no Udensvada. leskalotie nefirumi var traucét
armatiras darbibu un / vai ari izraisit rokas duias dalu bojajumus, par
kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

* Galvas dudas stativs paredzéts vienigi galvas duias atbalsfidanai, to
nedrikst noslogot ar citiem priekimetiem!

Uzmanibu! Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi speka
esosajam normam.

LietoSana (skat. 74. Ipp.)

* So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena
tirsanai.

 Bérni, kd ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobezojumiem nedrikst lietot So du3as sistému bez uzraudzibas. Perso-
nas, kas atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o
duias sistemu.

* Nepiecie$ams izvairities no duas stroklas tie3a kontakta ar jutigam
kermena daldm (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietieko3u attalumu
starp dusu un kermeni.

So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét
atsevisku roku balstu.



Latvian

Rezerves dalas (skat. 3. Ipp.)
leregulésana (skat. 72. |pp.)
Safety Function (skat. 73. Ipp.)
TiriSana (skat. 75. Ipp.)

Apkopes (skat. 76. Ipp.)

Traucéjums

Bojijumu novériana

Maz tidens

No rokas dusas izpl@ist parak maz dens

Stira ventilos ir nefirs filtrs.
Netirs regulatora filtrs
Nefirs dudas filtra blivejums

Tirit filtrus

|zfirit, nepieciesamibas gad. nomainit termore-
gulatory

IztTrit filtra blivEjumu starp dudu un luteni

Nav iesp&jams regulet temperatiru (fikai auksts
vai silts idens)

Bojats temperatiiras regulators
Instal&jot samainitas piesléguma caurules

Nomainiet temperatiiras regulatoru
Pareizi piemont&jiet piesléguma caurules

Dusa pastavigi pil

Bojata kartuda

Nomainit kartusu

Paneli ir griiti pacelt un nolaist.

Vadibas veltyi iespriist.

Apkopes (skat. 76. Ipp.)

leteikumus firiSanai skatiet pievienotaja brosora.
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Srpski

Montaini alat/ Redosled montainih radova

Mere

Panel se moze spustiti za 200 mm.
Navedene dimenzije se odnose na najvisi polozaj panela.

. S W

11/ Tehni¢ki podaci
T / I
Py e
i Napomena
Q; Ukazuje odgovarajuéem osoblju na informacije ¢iji je sadrzaj

vazan i treba da se uvazi.

prikljuéak za vodu

@{"*

(\

topla voda

prikljuéak za vodu

3

hladna voda

Redosled montaznih radova

&

Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinul)

Prilikom busenja treba paziti na elektriéne
), kablove i vodovodne cevil

- m
i/
pits

Radni pritisak: max. 1,0 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,2-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
Temperatura vruée vode: max. 80° C
Preporucena temperatura vruée vode: 65°C
Prikljuéci G1/2
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:

Ruéni tus 15,4 |/min
Bocni tusevi, _1a komada 14,5 |/min
Tu iznad glave 13,7 |/min
Tus iznad glave + Boni tulevi 20,5 |/min
Ruéni tug + Boéni tusevi 21 |/min

Nepovratni ventil

Ispravno funkcionisanje nepovratnog venfila se mora redovno proveravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu s vaZecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godidnie).

Protoéni bojler
Kod protoénih bojlera od 24 kW i vide, uz pritisak od 0,15 MPa prikladan je minimalni

protok od 7 |/min. Pritom smete ukljuéiti samo jedan potro3ag, a nikako dva istoviemeno.

Razlike pritiska

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
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Montaza na zid (vidi stranu 64)

Ugaona montaZa (vidi siranu 68)

A T

Poseban pribor
garnitura za ugaonu montazu (2621X000 ) Nije sadrzano u isporuci

Instrukcije za montazu
¢ Pre pocetka montaze proverite da |i minimalna udaljenost od dna kade
iznosi potrebnih 2200 mm

Navedene montazne mere su idealne za osobe koje su visoke oko
1800 mm. Ukoliko se dimenzije moraju prilagoditi osobama manie ili
vece visine, treba uzeti u obzir da se ujedno menja i navedena mini-
malna udaljenost od dna kade u iznosu od 2200 mm. Time se takode
menjaju i rastojanja izmedu centara priklju¢aka kao i veli¢ine otvora za
busenije.

Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjedenja i posekotina moraiju
nositi rukavice.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da
&itava povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili
krivlienja plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazZi proizvo-
da, i posebno da nema slabih mesta. Prilozeni zavrtnii i tiplovi prikladni
su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju
na navode proizvodada tiplova.

e Obavezno ugradite mrezice za hvatanje prljavitine, &ime sprecavate
ulazak prljavtine iz vodovoda. Prljavstina moZe dovesti do delimiénog
ili potpunog oteéenja delova armature. Za eventualna o3teéenja prouz-
rokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

* Nosa¢ tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i
ne sme se opteredivati drugim predmetimal

Paznja! Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema
vazedim normama.

Rukovanie (vidi stranu 74)
¢ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i licnu higijenu.

* Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle
osobe ne smeju da koriste sistem tusa bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste sistem tua.

* Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela
(npr. o&ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

¢ Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za pridrzavanje. U tu svrhu se
mora postaviti zaseban rukohvat.



Srpski

Rezervni delovi (vidi stranu 3)
Podesavanije (vidi stranu 72)
Safety Function (vidi stranu 73)
Ciséenije (vidi stranu 75)

Servisni (vidi stranu 74)

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Nedovoljno vode

Iz ruénog tuda izlazi premalo vode

Ocistite mrezicu za hvatanie prljavitine u ugao-
nim ventilima

Ocistite mreZicu za hvatanije prljavitine regula-
cione jedinice

Mrezasta zaptivka tusa je prljava

Ocistite mreZicu za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

Ocistite ili zamenite regulator temperature.
Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Temperatura ne moze da se namesti (samo ili
hladna ili topla voda)

Regulator temperature je neispravan
Prilikom ponovne instalacije su zamenjena
priklju€na creva

Zamenite regulator temperature
Ispravno montirajte prikljuéna creva

Tus neprestano kaplie

Neispravna kartuia

Zamenite kartu$u

Otezana pokretljivost prilikom podizanja i
spustanja panela

Vodeci koturi se zaglavljuju

Servisni (vidi stranu 76)

Preporuke za ¢iséenje mozete nacéi u prilozenoj brosuri.
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Norsk

Mmal
Panelet kan justeres nedover med 200 mm.
De angitte mdl refererer til panelets hayeste posisjon.

\\ Montasje verktoy/ Montasje rekkefelge
/

Tekniske data

\
N

i Henvisning
Q; Gier det respektive personalet oppmerksom pé viktige infor-
masjoner som skal overholdes.

t Vanntilkobling

Varmtvann

Kaldtvann

ﬁ&/
Vanntilkobling
&

Montasje rekkefelge

Silikon (uten eddiksyre)

Ved boring skal det passes péa strom- og vann-

]%-% ledninger!

i/

A

Tekniske data

Tekniske data max. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
Varmivannstemperatur max. 80° C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblinger G1/2
Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:

Handdusj 15,4 |/min
Sidedusjer, _1a stykke 14,5 |/min
Hodedusj 13,7 |/min
Hodedusj + Sidedusjer 20,5 |/min
Handdusj + Sidedusjer 21 |/min

Gjennomstremningsovn

Egnet for gjennomsfremningsovner fom. 24 kW med et gjennomstreamningstrykk pé 0,15

MPa og en minimum gjennomstremning pé 7 |/min. Det skal kun velges en forbruker,
ikke to samfidig.

Trykkdifferanser

Trykkdifferanser mellom tilkoblingene for kaldt og varmt vann mé& utlignes.
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Returlopssperre

Funksjonen fil refurlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i éret).

AN

Veggmontasie (se side 64)

i @

Hjernemontasje (se side 68)

N T

Ekstratilbehgr
Sett for hjgrnemontasje (2621X000 ) ikke med i leveransen

Montagehenvisninger
* For montasjestart siekkes den ngdvendige minstehgyden pa 2200 mm,
mdlt fra badekarets stéflate.

De angitte montasjemdl er ideelle for personer som er 180 cm haye.
Hvis mélene skal tilpasses for hayere eller mindre personer, skal man
pése at den angitte minstehgyden p& 2200 mm fra dusjens stéflate
forandrer seg. Med dette forandres ogsé& mél for tilkoblinger og borhull.

Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omré-
det der produktet monteres er plant (ingen fremstdende fuger eller flise-
kanter), at oppbygging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger
egner seg kun for betong. Ved en annen veggoppbygging skal man ta
hensyn til pluggprodusentens henvisninger.

Smussiler skal bygges inn for & forhindre at smuss spyles inn fra led-
ningsneftet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen negativt og/eller kan
medfere skader pa funksjonsdeler til armaturer. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke
belastes med andre gjenstander!

e Obs! Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.

Betjening (se side 74)
* Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

* Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap
skal ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av
alkohol eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

* Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige kroppsdeler (f.eks.
oynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

e Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.



Norsk

Servicedeler (se side 3)
Justering (se side 72)
Safety Function (se side 73)
Rengjering (se side 75)

Service (se side 76)

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

Handdusjen gir for lite vann

Smussfangersil i hjgrneventiler er skitten
Smussfangersil til reguleringseheten skitten.
Dusjens silpakning er skitten

Smussfangersil rengjeres

Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og
byttes hvis nedvendig

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

det er ikke mulig & innstille temperaturen (kun
kaldt eller varmt vann)

Reguleringsenhet for temperatur defekt
ved ny-installasjonen, ble tilkoblingsslangene
byttet

skift ut reguleringsenhet for temperatur
Tilkoblingsslanger monteres korrekt

Dusjen drypper stadig

Kartusj defekt

Kartusj byttes

Heving og senking av panelet gér tungt

Styreruller klemmer

Service (se side 76)

Se vedlagt brosjyre for rengjoringsanbefalinger.

ansgrohe

EE Rengungeonplehiong/ Garont
noyoge

Gorntes

BN Clearing recor

daton / Werarty
Gornzia
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g,

R terering cnbotlng /Coscrte
ﬁ Recomendxdes de kmpeza / Garantia

Guarnca

@ doponean kel / i
Oclporinis p éisni / ks
[

R Rangoringarolommandsions / ok
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[BE Racomandar peny curitor /
Gonrte

B doroon poys /oy inen
B Priporotil z0 &atenie / Coronciis

[ raporuln zmscanip / goroncis
B Anbetoling for rgjering / Garon

S, Mpompusa nossatcne / Topomss
S Keshiba e estint/ gaoncis
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BBJITAPCKUA

MouTtaxHu uHctpymentu/ MocneposarenHocr Ha
MOHTAXa

Pasmepmu

Manenst moxe aa ce perynmpa ¢ 200 MM Hanony.
MocoueHuUTe pasMepH ce OTHACST 30 HAM-BMCOKATA MO3MLMS
Ha NaHena.

s

~
=
~

TexHuueckn AaHHU

\

N\

YkasaHue

=

[Mocousa Ha cbOTBETHMS nepcoHan MHqDOpMOLlMM, 4ymeto
CbObPXKXAHME € BAXHO M Tpﬂ6BC| ana 61:]16 CMNA3BAHO.

@{:ﬁ

(s

Tonna sona

3

Crynena sona

MocnenoBareNnHOCT HA MOHTAXA

&

CunmkoH (6e3 ouertHa kucenmHal)

Mpu npo6uBaneTo BHUMABAIATE 301 €/1IEKTPO- U
‘@n:% soponpoeoaure!

'm

P

TexHUueCcKu AAHHHN

PabotHo Hansrare: max. 1,0 MPa
PabotHo Hangrane: 0,2-0,5 MPa
KortponHo Hansrave: 1,6 MPa
Temneparypa Ha ropetuara Boaa: max. 80° C
[Mpenopbunrenta Temneparypa Ha ropeLLaTa BoAa: 65°C
W3somm G1/2
Mouwrocr Ha notoka npu 0,3 Ma:

Pyuen pasnpekearen 15,4 |/min
Crparmunm pasnpseksareny, _1a bport 14,51/min
Paznpuekearen 3a masara 13,7 |/min

Pasnpuekearen sa masata + Crpamitin pasnpbekeareni 20,5 |/min
Pryen pasnpsekeaten + CrpaHmyHmM pasnpbeksaTeni 21 |/min

MNMpoToueH Harpesarten

INoaxogsww 30 npotodHk Harpesarent ot 24 kW Harope npu xuapasnmaHo Hansraxe
or 0,15 Mla npen naxena v Mutmanet notok ot 7 n/muk. Mossonen e v36op camo
HQO €MH KOHCYMATOP, HE HA [IBA €IHOBPEMEHHO.

Pasnuku B HansiraHeTo

Pasnukute B Hangraneto MexXxay NPUCHENMHIBAHETO HA CTyAeHaTa 1 Tonnara
Boaa Tpﬂ6BO na ce 1M3pasHaBAT.
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Mpucnoco6neHue, NpeAoTBPATABALLO O6PATHUS MOTOK
Comacto DIN EN 1717 dyHKumMOHMpaHETO Ha nprcnocobreHmsTa 3a
MPEOTBPATIBAHE HA OBPATHIS NOTOK TPSGBA PEAOBHO AA CE NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBME C HALMOHATHITE MM PEMOHANHM M3CKBAHMS (MOHE BENHBX
FOMMLLIHO).

Mowurax Ha creHa (enxre crp. 64)

‘brnos mourax (smxre crp. 68)

A T

Cneunantu NPUHARNEXHOCTH
Habop 3a vrmos moHtax (2621X000 ) He ce cvabpxa B obema Ha
noctaska

YKa3aHUs 3a MOHTAXK
* [lpean HOYANOTO HO MOHTAXA NPOBEPETE MUHMMAMHATA BUCOUMHA OT
2200 MM OT NOBBPXHOCTTA HA MOCTABKATA HA BAHATA

MocoueHMTe MOHTAXHM MEPKM CA MAEUIHM 30 NIULA C BUCOYMHA OKOMO
1800 MM. Ako MepkuTe TpsbBa Aa ce ananTMpaT KbM AMLA C NO-BUCOK
MMM MO-HUCBK PBCT, OGBPHETE BHUMAHME HA TOBA, AA CE MPOMEHM
NOCOYEHATA MUHUMANHA BHCOYMHA OT 2200 MM OT NOBBLPXHOCTTA HA
NOCTABKATA HA BAHATA. [10 TO3M HAUMH Ce NPEMEHST M pasMepwuTe 3a
CBbP3BAHE U 30 NPObUTHS OTBOP.

I'Ipm MOHTQXA TpﬂéBG Na Ce HOCAT PBKABMLM, 30 Aa ce usberHar
HApPAHaBAHMS nopann NPUTUCKAHE UK NOopa3BAHE.

* [Tpu MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANMOULMPAHM CNELMANUCTM Ad Ce
BHMMGBA 30 TOBA, 30KPEMBALLATA NOBLPXHOCT B LiENMsS AMANA30H HA
3akpensaxeTo aa 6bae pasHa (6e3 M3MbKHANM Gy MK M3MecTBaHe
HO NAOYKM), KOHCTPYKLMATA HA CTEHATA AA € NOAXOAILA 30 MOHTAX HA
npogykra u ocobeHo 3a ToBa, Aa HiMa cnabu mecta. MNpunoxeture
BUMHTOBE M Ao6enu ca noaxoaswm camo 3a 6etoH. Mpu apym creHHm
KOHCTPYKLMM AQ CE CMA3BAT AAHHWTE HO NPOMU3BOAMTENS HA MIoBenm.

* TpsbBa AQ ce MOHTMPAT LEAKMTE 30 yNABSHE HQ 3aMBPCIBAHMATA, 3
na ce msberHe HATPYNBAHETO HA 3AMBPCABAHMS OT BOLONPOBOOHATA
Mpexa. HatpynsaHeto Ha 3aMbPCABAHMS MOXeE AA HAPYLM QYHKLMATA
“/vnn na noseae A0 yBPEXAAHWS HA GYHKUMOHANHMTE YaCTH HA
apmarypara, Hansgrohe e Hocu otrosopHoct 3a nonyumnure ce no
TO3M HOUMH LWEeTH

* Pamoto Ha pasnpbckearens 3a maeara e paspaboteHa camo, 3a na
AbPXM Pa3NPbCKBATENS 30 IMABATA, TO He GMBA A C& HATOBAPBA C
apyrm npeametu!

* Buumanue! Apmarypara 1pabea na ce MOHTMPA, MPOMKME M NPOBEPH B
CbOTBETCTBME C BANMAOHUTE HOPMM.

OG6cny>xBaue (snxre crp. 74)

* [To3BONEHO € U3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a KbMAHE, XUTMeHa U
uenur Ha NoOYMUCTBAHE HA TANO0TO.

* He e nossoneHo neua, KAkTo M Bb3PACTHM C UIMUECKM, YMCTBEHM M
/ MNK CEH30PHM OTPAHMYEHMS A M3NON3BAT CUCTEMATA HA Aylwa Hes3
Haasop. He e no3soneHo M3Mon3BaHETO HA CMCTEMATA HA AyLWA OT NMUA,
ynotpebunu ankoxon uam ppora.

* Tpa6Ba Aa ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C
4YBCTBMTENHM YACTM Ha TanoTo (Hanp. ouute). Mexay pasnpbckearens u
TAn0TO TPS6BA 4G CE CNA3BA NOCTATLYHO PACTOSHME.

* [poaykTsT He 6MBA AG Ce M3NOM3BA KATO APbBXKA. Tpsbea Aa ce
MOHTMPQ OTAENHA APBXKA.



BBJITAPCKUA

CepBusHM uact (suxre ctp. 3)
IOctnpane (sixre crp. 72)
Safety Function (snxre cip. 73)
Mouncrsane (suxre ctp. 75)

CepBus3 (suxre ctp. 76)

HemsnpasHocr

MpuunHa

Manko sona

Pounmsar pasnpsCKBATEN NYCKA TBHPAE MANKO
Boaa

Llenkara 3a ynassHe Ha 3aMbPCSIBAHMSTA B
BINOBUTE KNANAHU € 3aMBPCEHA.

Llenkara 3a ynasgHe Ha 3aMbPCIBAHMATA HO
perynmMpalims enemMeHT e 3aMbpceHa
30MBLPCEHO € YNMBTHEHMETO C LeaKa Ha
pasnpsckeatens

lMoumcreaHe HA LEAKATA 30 yNaBsHe HA
3AMBPCABAHMSTA

Mouncrete pecn. cMeHeTe nNpucnocobneHneTo 3a
perynmMpaHe Ha TeMnepaTyparta

[Moumcrete ynnbTHEHMETO C Leaka Mexxay
pa3npBLCKBATENS M MAPKYYd

TEMNEPATypaTa He MOXe A Ce HACTPOMBA
(camo crymeHa unu Tonna soaa)

lMpurcnocobnerueTo 3a perynMpaHe Ha
TemnepaTtypara e AepekTHo

MPM HOBATA MHCTANALMS CBBP3BALLMTE MAPKYYM
Ca pasMeHeHun

Cmererte npucnocobneHneTo 3a perynupaHe Ha
Temneparypara
MpaBKNHO MOHTMPAHE HA CBBLP3BALLMTE MAPKYYUM

ﬂyLLI'bT Henpek»CHATo Kane

HedektHa rvnza

CmeHerte runsata

prﬂHO NOABMXHOCT NpuM NOBAUIAHE U CyCKAHE
HQa nadHena

H(]I'IpCIBJ'IﬂB(]LLlMTe Ponku 3agxnar

Cepsus (Buxre ctp. 76)

BuiKTe npenopbKkUTe NpU NOUYMCTBAHE OT NpUnoXxeHara 6powypa.

ansgrohe
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Shqip

Vegla e montimit/ Radha e montimit

Pérmasat

Paneli mund t& l&viz deri né 200 mm né rénie.

Dimensionet e parapara i referohen panelit me pozitén mé t&
larté.

. S

Té dhéna teknike

~

\
N\

~

Udhézim

Q; Vini né dijeni personelin pérkatés pér informacionet, pérmbaijta
e té cilave éshté e réndésishme dhe qé duhet ndjekur.

i @

Lidhja me rrjetin e ujit

@J\

Uji i ngrohté

Lidhja me rrjetin e ujit
Uji i ftohté

3

Radha e montimit

&

Silikon (pa acid uthullel)

Gjaté shpimit béni kujdes pér t& gjitha linjat elek-
]f%-% trike dhe tubacionet e ujit!

i/

A

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés max. 1,0 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2-0,5 MPa
Presioni i rekomanduar: 1,6 MPa
Temperatura e uijit & ngrohté max. 80° C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Lidhjet G1/2
Kapaciteti i riedhjes né 0,3 MPa:

Spérkatésia e dorés 15,4 |/min
Spérkatéset anésore, _1a copé 14,5 | /min
Spérkatésia pér kokén 13,7 |/min
Spérkatésja pér kokén + Spérkatéset anésore 20,5 |/min
Spérkatésia e dorés + Spérkatéset anésore 21 |/min

Ngrohési elektrik i ujit

| pérshtatshém pér ngrohés elektriké & ujit me njé presion mriedhés 0,15 MPa para
panelit si dhe me nié rriedhje minimale prej 71/min. Mund t& zgjidhet gjithmoné vefém
njé konsumator, asnjgheré dy né & njgjtén kohé.

Diferenca t& presionit

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe afij t&
ngrohté duhen ekuilibruar.

60

Penguesi i rriedhjes né drejtim & kundért

Penguesit e rriedhjes né drejfim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale (sé paku njé
heré né vit).

2\

Montimi né& mur (shih fagen 64)

i @

Montimi n& ké&nd (shih fagen 68)

N T

Paijisje té posacme
Seti i montimit kéndor (2621X000 ) nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

Udhézime pér montimin
¢ Kontrollo pér lartésiné minimale t& kérkuar prej 2200 mm nga sirtari i
dyshemesé para fillimit t& instalimit

P&érmasat e dhéna t& montimit jané ideale pér persona me gjatési rreth
1800 mm. Nése pérmasat duhet t& pérshtaten pér persona mé t& méd-
henj ose mé té& vegijél, duhet mbaijtur parasysh gé ndryshon gjithashtu
edhe lartésia minimale prej 2200 mm nga bazamenti i pllakés sé dushit.
Si rriedhojé ndryshojné gjithashtu edhe pérmasat e vrimave t& shpimit

dhe t& lidhjeve.

Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t&
montimit duhet qé t& vishni doreza.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur
parasysh qé e gjithé sipérfagja mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t&
keté hapésira mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i pérshtats-
hém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat
e bashkangijitura jané t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja
tietér murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Filtri i bllokimit t& papastértive duhet & instalohet pér t& parandaluar
futien e papastértive nga rrieti i tubacioneve té ujit. Futja e papastértive
mund t& ndikojé né funksionimin dhe/ose mund t& cojé né démtime té&
pieséve funksionuese té& rubinetit, démtime pér t& cilat Hansgrohe nuk
mban asnjé pérgjegijési.

Mbaitésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés
sé dushit dhe nuk duhet qé & réndohet me objekte 1 tjeral

Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t&
normave 1& vlefshme.

Pérdorimi (shih faqen 74)

* Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, & higjienés dhe t&
larjes sé trupit.

Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose
ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyr-
je. Personat gé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin sistemin e dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syté)
duhet gé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé
distancé e mjaftueshme.

Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet
njé dorezé mbaijtése e vecanté



Shqip

Pjes& ndérrimi (shih fagen 3)
Justimi (shih fagen 72)

Safety Function (shih fagen 73)
Pastrimi (shih fagen 75)

Servisi (shih fagen 76)

Demtim

Shkaku

Ndihme

Pak ujé

Doreza e dushit sjell shumé pak ujé

Sita pér mbledhjen e papastértive né ventilat
kéndoré éshté e ndotur.

Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese
eshte me papasterti

Gomina hermetizuese e paijisjes me papasterti

Pastroni siten qe mbledh papastertite

Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te
temperatures

Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit

Nuk ésht& i mundur rregullimi i temperaturés
(vetém ujé i ftohté ose ujé i ngrohté)

Nijésia e kontrollit t& temperaturés &shté me
defekt

Gijaté instalimit pér heré t& paré lidhja e tubave
éshté béré né & kundért

Ndérroni njésiné e kontrollit t& temperaturés
Montoni si¢ duhet tubat e lidhjes

Dushi pikon vazhdimisht

Kartusha me defekt

Kembeni kartushen

Shtangésia gjaté ngrities dhe uljes s& panelit

Shiréngoni rulet udhézuese

Servisi (shih fagen 76)

Pér rekomandime mbi pastrimin shikoni broshurén bashkéngjitur.
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Safety Function

© ponk der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

@ Grice & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42 °C souhaitée.

D The desired maximum temperature for example max. 42 °C can be
pre-set thanks to the safety function.

@ Gozic dlla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

@ Grocios o tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42 °C.

D Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42 °C van te voren worden ingesteld.

D Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42 °C.

[ P J Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

D Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

@ Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvys3i pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

@ vioio Safety Function je mozné vopred nastavit najvy3siv pozadovanu
teplotu, napr. max. 42°C.

D e 50 92 4 S T DTS 5 2 LK IRLE,
g mE h42°C

@ C nomowwbto pyHKumm Safety Function mosxet 6biTb 3anaHa MaKCMManbHAs
Temneparypa sofsl, Hanpumep 42 °C.

D A biztonsagi funkciénak készénhet8en a kivant hdmérsékletet pl.
42° Celsius fokban maximélhatjuk.

D Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42 °C.

© v.d hjalp av Safety Function kan du stélla in den &nskade
maximaltemperaturen till exempelvis 42 ° C och s& férhindra skallningsrisk
for barn.

[ L7 “Safety” funkcija karsto vandens temperatira gali biti i¥ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42 °C.

D Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti Zzeljena maksimalna
temperatura, npr.i 42 °C

O Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42 °C dnceden ayarlanabilir.

@ Datoritd functiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximd, de
ex. 42 °C.

@ X&pn oty Aeitoupyia acdaleiag Safety Function, eivar Suvari n
mpoppLBpion g emBupnmg péyiomng Beppokpaciag (m.y. 42 °C).
Al dand eyl sl Guse dwa sl oSa o
Wby Joady °42 el 2ny JB) s Sl sl
oY
[ s1 Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo zeleno
temperaturo npr. 42 °C.

D Ténu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

v Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42 °C, var iestafit jau ieprieks.

ad Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42 °C.

@D Takket vere egenskapen “Safety Function” kan det forh&ndsinnstilles
en gnsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

@ Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacHocr) xenaxara
MOKCMMAIHA TEMMEPATYPA MOXKE A Ce HACTPOM MPEABAPUTENHO HAMP.
Ha makc. 42 °C.

AL TN Safety Function mund té pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.
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Ciséenj n

@ Einfach sauber: Kalk lésst sich von den Noppen ganz leicht
abrubbeln.

D .. propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les buses élastiques
en silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

D Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

@ rocile do pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli
elastici in silicone.

@ ricil aseo: Lo cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos
de las toberas eldsticas de silicona.

D Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden
gewreven.

D Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

[ P J Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das
saliéncias através de friccdo.

D prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczyscié¢ z kamienia.

[z Jednoduge &isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit
offenim.

@Jednoducho &isty: Vodny kamef sa dd zo 3tetin celkom lahko
odstrdnit.

@D it TR AL A T A A FLET T 2K
@ I'IpocmTa YUCTKU:. M3BECTb OYEHb NEerko CTMpGeTCﬂ C yTOJ'II.LI.eHMIji.

D EgyszerGen tiszta: a vizké egészen kdnnyen ledérzsélhetd a
csomékrél.

D Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistd.
[ s _JINOIp géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

[ L7 Paprasta dvara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

D Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

@ sadece femiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

[ RO T si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin
frecare.

@ AmAa tiheia kaBapidtra: Ta dAdta priopoly va adaipeBoly pe peydin
€ukohia amo Ta oTopIa.

O suad Asenn aall hiy Gua ecalanlll Jew 4l (UAE]

Al o) Y

[ s1 Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

@ Lihsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

O Vienkar3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

@ Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

D Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

[ BG Mpocto uncto: BaposuksT necHo Moxe AQ Ce U3TbPCH OT
ynebeneHusra.

L AL Thiesht dhe pastér. Mbetjet gélqerore mund t& higen me férkim té
lehts.

Quiclean

max. 10 min
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